
ALEXANDER HEINRICH NEUSI OSA 
EESTI RAHVA LU UL ET EA DUSE AJALOOS

Eduard Laugaste

Eesti  k i r janduse  ja  rahvaluu le  ka teeder

Iga teadusala arendamises t  võtavad osa inimesed, kelle töö 
tähendab suuremat  või vähemat  sammu edasi ja  kelle jõupingu­
tus te tulemused moodustavad vaheas tme uutele saavutus tele.  Nä i ­
liselt tagas ihoidl ik A. H. Neus täidab olulist  kohta eesti r ahva ­
luuleteaduse ajaloos.

Neus elas ja tegutses  eesti rahyale raskel pär isor juse s eadus ­
liku kaotamise perioodil, mil ta lupoeg vabas ta t i ,  i lma maa ta  ja 
mõisnikul oli vaba  voli temal t  maa eest meelevaldsel t  renti nõuda.  
Neusil  tekkis teaduslik huvi rõhutud talupojaklassi  loomingu 
vas tu  n ing ta pühendas  kogu oma elu selle uurimisele.  Tema 
suur tunnustus  eesti rahvaluulele osutus  tähtsaks  ka rahvusliku 
l i ikumise ajal (seda eriti Fr. R. Kreutzwaldi  kaudu) ja progressi iv­
sete kul tuuri tegelas te meelest pidi rahva vaimne looming tões­
ta m a  võõras tele eestlase kultuurivõimeid ning  eestlases eneses 
ä ra tam a  iseteadvust.  On tähelepandav,  kuidas  sidemete t ihene­
mine Neusi ja Kreutzwaldi  vahel erguta s  vi imast  intensi ivsemale 
tööle rahvaluule alal.  Neusi poolt es i ta tud küsimused nõudsid 
Kreutzwaldi l t  oma teadmis te väl jatoomis t  n ing tä i endavate  a n d ­
mete hankimist  ja  nende sõnas tamis t  Neusi abistamiseks.  Ka sel 
kombel sai Neusi töö är a tavaks  eeskujuks noorematele,  nii 
J. Hurdale  ja M. J. Eisenile nende tegevuse algul ja  hiljem teis­
telegi. Saksamaal ,  Skandinaavias  n ing Soomes suuts id Neusi 
rahvalauluvihikud kaua aega olla eesti rahvaloomingu tutvusta- 
ja iks  teadlas te le ja teistele rahvaluuleharras ta ja tele .

Milliseks oli rahvaluule teaduse  olukord kujunenud 19. sajandi  
esimeseks pooleks?

A. Th. Helle ja A. W. Hupel tõid oma teostes mi tusada v a n a ­
sõna ja mõistatus t  küll keelenäidetena,  küll prakti li seks k a su ­
tamiseks.  Chr. H. J. Schlegel oli oma reisikirjades rahvaluule 
muude liikide kõrval t rükkinud rohkesti laule koos vaimus tuses t  
hõõguvate  tu tvustuste  ja selgi tus tega.  A. F. J. Knüpffer k ir ju tas
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isiklikult üles pal ju rahvalaule Kadr inas t  ja selle ümbruses t .  Tema 
ijuba sel ajal kuulsat  käsiki rjal ist  kogu arvestas id ja kasutasid  
kaasaegsed  — eesti rahvalaule kõrgelt  hindav Kr. J. Peterson 
kopeeris sellest 24 pa remat  var iant i,  s aanud  need kasutamiseks  
J. H. Rosenplänter i  kaudu .1 Vastaval t  selleaegseile huvisuundadele  
pöördus Peterson mütoloogia poole ja tõlkis rootsi keelest saksa  
keelde Kr. Ganander i  «Soome mütoloogia»,  mille mõjul sugenes  
Vanemuisega seotud pseudomütoloogia eesti kultuuriloosse,  seda 
enam,  et tõlkija oli tä iendanud Ganander i  andmeid eesti ra h v a ­
laulude vahele lisamisega. Tõlge i lmus Rosenplänter i  «Bei träge» 
XIV vihikus 1822. aastal .  K. J. Petersoni  tehtud Ganander i  «Soome 
mütoloogia» tõlke alusel tekkinud pseudomütoloogil ised mõisted 
käivad läbi ka Neusi teaduslikust  loomingust .  Neus arves tas  neid 
kui ehtsaid rahvapärase id  mõisteid ja  kasutaski  sell istena.  
J. H. Rosenplänter i  «Bei träge» oma kahekümnes  numbris  (1813— 
1832) tõi suure hulga rahvalaule mi tmel t kaastööliselt ,  nende hul­
gas  Rosenplänter il t  endal t  57 laulu VII vihikus. Selles vä l j aa ndes  
i lmusid ka esimesed eesti muinas jutud eesti keeles. Kreutzwald  
oli a lu s tanud rahvalaulude üleski rjutamist ,  ja 1820. aastai l  notee­
ritud tekstid moodustavad tema üleski r jutus te paremiku.  Faehl- 
mann  käis ü liõpilasaas tai l  rahvaluulejahi l ,  saagi  hu lgas  leidu­
vad Kalevipoja-muis tendid .2 Juba  30. aasta il  kerkis mõte nii l au ­
lude kui ka muistendi te (nende hulgas  Kalevipoja-muis tendi te)  
kogumises t ija avaldamisest ,  et neid hävinemises t  pääs ta  ja  m a a ­
ilmale tea tavaks  t eha .3 Rahvaluule  ka sut a j a te  hu lgas  seisis ka 
Schul tz-Ber tram,  kes samal  ajal  juhtis Fr. Schlateri  maa l ima  
Kalevipoja-muis tendi tega seotud kohti. Ta oli ka üks «Kalevipoja» 
loomisele õhuta ja id .4 Dr. Ber t ramil t  on säi linud ka rahva lau lude 
käsikirju.  Rahvalaulud on mater ja l iks olnud ka tema eeposele 
«Vomba-Viido». Esimesena ava ldas  lühikese kokkuvõtliku Kalevi ­
poja-muistendi te valiku Jõelähtme pastor  Schüdlöffel 1836. a. 
«Inlandis ».5 1818. aa s ta s t  dateeri takse A. H. Neusi eesti r a h v a ­
laulude kogumise algust .  Aga ta tegeles ka muinas jut tudega,  
tõlkides neid saksa keelde ja avaldades  a jaki r jas  « In land ».6 
Faehlmann lõi r ahv apär as te  ainete kokkusula tamise teel «Soome 
mütoloogia» mot iividega ning isikliku fa n ta as iag a  kaheksa s ak sa ­
keelsest kunstmuis tendit ,  mida hakkas  ava ldama 1840. a.

1 M. L e p i t k ,  K r is t jan  J a a k  Pe terson i  »käsikirjad ja  k ir jad .  — P a a r  s a m m u ­
kest eesti k i r jan d u se  ja  rahvaluu le  uurimise  teed I, Tall inn  1958, lk. 263; 
K r .  J. P e t e r s o n ,  Laulud,  p ä e v a ra a m a t  ja  k ir jad ,  T a r tu  1922, Lk. 170.

2 E. L a u g a s t e ,  E.  N o r m a n n ,  M uistend id  Kalevipojast ,  Tallinn  1959, 
lk. 77— 94.

3 F r .  R. K r e u t z w a l d ,  Friedrich Robert  FaehLmanni elu. —  M aa ilm  
ja  m õnda,  T all inn  1953, lk. 39.

4 E. L a u g a s t e ,  E.  N o r m a n n ,  M uistendid  Kalevipojast ,  lk. 95— 11L
5 Sea lsam as ,  lik. 70— 77.
6 D as  In land  1839— 1841; 1847; 1849 jm.
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Oma esimesed sammud as tus id  kõik need mehed üksteisest  
sõl tumata ,  kokkupuutesse viis neid alles ühine töö.

19. sa jandi  esimesel poolel tekkis ka kaks  ki rjanduslikku o r g a ­
nisatsiooni:  1817. aas ta l  asutat i  J. W. L. Luce algatusel  Kures­
saa re  Kirjanduse  Selts, ü lesandega eesti ki rjanduse,  rahvaluule  ja 
keele arendamine.  Pal ju  ei suutnud see korda saa ta  peale orig i­
naa lmater ja l i  kogumise,  osa kogutus t  on aga  lootusetult  kaduma 
läinud.  Teaduslike küsimuste  organiseeri tud  arut lemine elavnes 
Tar tus  1830. aas ta te  algul ves tlusringi  tekkimisega ülikooli noo­
remaist  õppejõududest ja  l inna intelligentsist .  Sellest ringist  
muudet i 1838. aastal  Fr. R. Faeh lmann i  algatusel  üks sektsioon 
iseseisvaks teaduslikuks  organisats iooniks  Õpeta tud Eesti  Seltsi 
nime all. Selts tegutses  rohkem kui sajandi ,  kogudes  ka ra hva ­
luulet,  avaldades uurimusi rahvaluule alal n ing  organiseer ides  
«Kalevipoja» koostamis t  n ing trükkimist .  Mõlemate seltside eksis­
tents ja tegevus võisid olla eeskujuks 1842. a. Tal l innas  ra ja tud 
Eest imaa Kirjanduslikule Ühingu le .7

Tartu ja Tal linna meeste töö kujunes  eriilmeliseks. Tar tu  
l i teraadid kasutas id  rahvaluulet  ümbersula ta tu l t  (Faehlmann ja 
Kreutzwald) rahvuspoli it il ise või t lusvahendina feodaalsete rõhu­
jate vastu,  Tal l innas  püüti  puht teadusl ikule tegevusele alust  
ra jada  ja mater ja le  selle eesmärgiga  koguda,  publ itseerida n ing 
mõnevõrra üldistusigi  leida. Tal l inna meestel (Neus, Wiedemann 
jt.) olid head sidemed ka vä l ismaa teadlas tega  ja oluliselt  nende 
kaudu pääses  andmeid siinsest  tegevusest  väl japoole n ing imbus 
väliseid mõtteid ja andmeid ka siia.

19. sajandi algul polnud veel kuigi palju neid, kes talupoja- 
luulet oleksid kõrgelt  h innanud. Vähesed olid tu t tavad  Herderi  
h innang uteg a  rahvaluule vää r tu s te  kohta üldse, G o e t h e 8 rahva- 
luuletõlgetega,  Gr immide muinas jutukogu ja uurimustega ,  palju 
polnud ka neid, kes olid lugenud Chr. H. J. Schlegeli va imustuse-  
avaldusi  eesti rahvaloomingu aadressil .  J a  sõrmedel lugeda oli, 
kes siin rahvateaduslike küsimustega  tegelesid või nende vas tu  
huvi tundsid.  Tähelepanu rahvaluulele pöörasid ja innustust  sel­
lega tegelemiseks järelpõlvedelegi andsid edasi need vähesed 
Tar tu ja  Tal l inna teadlased ja kul tuuri tegelased.  Neus oli esimene, 
kes Chr. H. J. Schlegeli reisikirjad ja neis ava ldatud mõt ted 
eesti rahvalaulus t  avalikkuse ette tõi n ing  neid interpreteeris.

7 J. H. R o s e n p l ä n t e r ,  B e it räge  IV, lk. 71 jj.
8 Goethe ja  H erderi  o sa s t  omal a ja l  ja  nende  m õ ju s t  kaasaeg se ile  vt.  

l igem al t  H. L о h r e, Von Percy  zum W underhorn ,  Berlin u. Leipzig 1902, 
lk. 61 jj. Need m õjud küündisid  k ind last i  Neusini.

K uidas h innati  r ah v a lau lu  siis? R ahva lau lud  üteldi o leva t  « rahva  va im u 
pilt  j a  pitsat», «hinnalised  ained na ts iooni  va im u ja  a ja loo jaoks». N ad  olevat 
tea tava il  aegadel  ja  o lukordades  rahva  keskel üldiselt  kasu tam ise l  ja  neid 
l au ld a v a t  v a im ustusega .  (J. P  u 1 i к о w  s к i, Geschichte des Begriffes  Volkslied 
im musikalischen Schrif ttum. Ein Stück deutscher Geistesgeschichte ,  H eidelberg  
1933, lk. 31 jj. ) .

7 Töid  ee s t i  f i lo lo og ia  a l a l t  I I I 97



See lõi tugeva vas tukaalu  eitavaile seisukohavõt tudele A. W. H u ­
peli grammat ikas  eesti rahvalaulude kohta.  Need avaldused olid 
kindlast i  omajagu  kõlapinda leidnud. 0 .  W. M as ingu  küllalt  
selgesti  väl jendatud rahvalaulu  eitus tema ki r javahetuses  jäi  vist 
küll ainul t Rosenplänter i  t e a d a .9

Ei Neus ega Kreutzwald  saanud  kasu tada  talupoegade või 
nende hu lgas t  tõusnud intelligentsi  abi rahvaluule k ir japanemisel,  
nagu  seda abi peamisena oma töös ka su ta s  dr. Jakob Hurt  
1880. aas ta is t  peale. 19. sa jandi  esimesel poolel ei tundnud t a l u ­
poeg veel sel mää ra l  kirja, hea, kui ta veeris lugemist,  j a  talu- 
pojaonnis t  tõusnud koolmeistreid oli ainul t  üksikuid. Sellepärast  
jäi ka Kreutzwaldi  üleskutse 1843. aas ta l  oluliselt  vas tukaja ta ,  
üks ikud  pas torid võitlesid mõnevõrra  koolide arendamise  eest, 
enamik aga  pidas kül laldaseks,  kui ema voki juures  talupojalap-  
sele õpetab kät te katekismuses t  viis peatükki.  Ka tuntud keele­
mees Ed uard  Ahrenski  on väl jendanud ühel sinodil 30. aastail:  
har iduse andmisega  m aa rahva le  ärgu mindagu kaugele ,  kirjuta- 
misoskus olevat taval isele talupojale l i igne .10

Talurahvahulkades  elav potentsiaa lne tu n g  har iduse poole viis 
selleni, et sa jandi teisel poolel osati  üsna laialt  nii lugeda kui 
ka häd apäras te  vaj aduste  rahuldamiseks  kir jutada.  See oskus tuli 
siis kasuks  ka rahvaluule kogumisel.

Alexander Heinrich Neusi eluloo kohta on kasutada  kas inad 
andmed. Kõige täiel ikum on Tal l innas  ja  Haapsalus  õpe ta jana  
töötanud bal ti -saksa ajaloolase ja  etnoloogi Carl  Russwurmi  nek­
roloog Õpeta tud Eesti  Seltsi a a s ta raa m a tu s  1876. a.u , varem 
oli i lmunud lühike elulugu kaasaegsel t  Jegõr  v. Sivers il t .12 
J. F. v. Recke ja  K- E. Napiersky «Allgemeines Schriftsteller- und 
Gelehrten-Lexikon der Provinzen Livland,  Ehs t land und Kurland» 
ja sellele Th. Beise koostatud jä tk  annavad  lühidal t  eluloodaatu- 
mid ja bibl iograafia.  Peamisel t  nende alusel 'k i r j u ta s  A. Raag  
artikli «Eesti  esimene tä h t sam  folklorist» 13 — Neusi 50. s u r m a ­
päeva mäles tuseks . Sam a  põhial likat  kasutas  ka M. Kampmaa 
oma ki r jandusloos .14 Pa l ju  ei lisa Russwurmile  V. Reim an .15 Ise­

9 Vrd. näit .  O. W. M a s in g u  kir jad  Rosenplän teri le  1818. a.
10 Vt. H. S p e e r, Z u r  E n tw ick lungsgesch ich te  des E s t länd ischen  B auern- 

schu lw esens  im 19. Ja h rh u n d e r t .  — Sitzungsberich te  d. Gese l lschaft  für G esch i­
chte und A lte r tum skunde  in Riga,  Riga 1936, lk. 75— 89.

11 C. R u s s w  u r m, Alexander  Heinrich Neus. — Sitzungsber ich te  d. GEG 
1876, lk. 118— 125. —  See on nekroloog, mis kanti  ette  17. (29.) m ärts i l  1876.a. 
E es t im aa  K ir jandus likus  Ü h in g u s  ja  ilmus a ja lehes «Neue Dörptsche Zeitung»
1876.

12 Deutsche  Dichter in Russland .  S tudien  zur L ite ra turgeschichte ,  Berlin 
1855, lk. 265— 266.

13 Eesti  K ir jan d u s  XX (1926), lk. 65— 77.
14 M. К  a m p m a n n, Eesti  k i r jandusloo  peajooned. Teine jag u ,  T ar tu  1933, 

l(k. 19— 20.
15 V. R e i m a n ,  K ullakaeva jad .  — Kivid ja  killud I, T a r tu  1907, lk. 49— 51.
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seisvam on Ju ta  Inglist i  artikkel «Eesti  biograafi lises  leksikonis». 
Oluline all ikas Neusi eluloo ja tegevuse  tundmaõppimiseks  on 
tema ki r javahetus  Kreutzwaldiga ,  mis 1956. a. muutus  eestikeel­
ses tõlkes kä t t es aad avaks .16 Peamisel t  neile allikaile toetub j ä r g ­
neva käs it luse b iograafia osa.

A. H. Neus  sündis Tal l innas r i igisaks lase pojana  26. XII 1795 
(6. I 1796). Isa Jakob Peridon Neus oli sisse r ä n n an u d  Saks i ­
maal t ,  elukutselt  kunstnik,  hoole ja tööarmastuse  tõt tu lugupee­
tavaks  joonis tusõpeta jaks ,  maal i jaks  ja kuldajaks  tõusnud.  Peale 
Alexander Heinrichi kuulusid perekonda veel tema kaks õde, kes 
surmani  jäid venna eest hoolitsejaiks.  Tulevase õpet lase ja õpe­
taja noorus on peitunud veel hämarusse .  Teame vaid, et ta 1814. a. 
lõpetas Tal l inna gümnaasiumi  ja  si irdus siis Tar tu  ülikooli õppima 
t eo lo o g ia t17 ja selle kõrval ka filosoofiat j a  keeleteadust.  Siin 
on süvenenud tema huvi ka eesti keele vastu,  mida omakorda 
elavdas sõprus Fr.  R. Kreutzwaldiga.  Mida noorel mustakuue- 
meheks pürgi jal  oli kõrgema kooli seinte vahel kuula ta  filosoofilis­
test  või filoloogilistest ainetest,  seda saame teada  t rüki tud loen­
gute kavadest  (Verzeichnis der halbjähr igen Vorlesungen 1814— 
1817): professor G. В. Jäsche  luges vana ja uuema filosoofia a j a ­
lugu (Kantist  tänapäevani )  ja  moraalifilosoofiat;  prof. K- Mor­
genstern s issejuhatus t  esteetikasse,  kreeka ja rooma klassikuid,  
Horatiuse sat ii re ja epistleid, Sophoklese «Kuningas  Oidipust»; 
vene keele ja k i r janduse prof. A. F. Vojeikov slaavi -vene keelt 
võrdleval t  ladina ja  pran tsuse  keelega,  vene keele lauset  ja 
tõlkimist vene keelde, üldise eepilise luule mõistet  (Aeneiidid, 
Henr iaad jt.) ja suuremate vene kir janikkude biograafiaid 
(Levitski, II köide, lk. 353). Läti keelt õpetas  Tar tu  gümnaasiumi  
direktor Rosenberger,  eesti keelt v. Roth, 1817. a. sügissemest ris t  
L. W. Moritz,  kes a lus tas  põhja- ja lõuna-eesti  grammat ika  õpe­
tamisega ja nõudis kuulajai l t  ka har jutusi .  Küllap siis ül iõpilane 
Neus kuulas  mitutki  neist  loenguseeriaist .  Mõju, mis need loengud 
avaldasid,  oli küllap siis suurem kui teoloogide oma. Ja  kes siis 
oleks teadnud arvata,  et kõ rva lha rra s tus  muutub mehe elutööks ja 
pas tor i ta l aa r  jääb  selga tõmbamata .

1817. a. lõpetas Neus ülikooli, töötas  1818. aa s ta s t  alates  
koduõpetajana  ITageri Adila,  Kose Oru mõisas  ja  vist  ka Lääne- 
Nigulas  1820. aastani ,  et siis juba täielikult  pedagoogiameti le  
pühenduda.  29. juulil 1820 sai Neus Paldiski  kreiskooli asendus- 
õpetajaks,  1. septembril  selle inspektoriks,  27. okt. 1821 lahkus ta 
Paldiskist  ja sai Ha apsalu  kreiskooli inspektoriks,  astudes am e­

16 Fr. R. Kreu tzwald i  ja  A.. H. Neusi k i r javahe tus .  — Fr. R. K reu tzw ald i  
k ir jav ah e tu s  II. K irjad A. H. Neusile, E. Sachssendah l i le  ja  teistele  1847— 1866, 
T all inn  1956, lk. 9— 225.

M ä r k u s .  J ä rg n e v a l t  ts i tee r i takse  kir ju  a inu lt  nende  kuupäeva  m ärk im isega .
17 A. H  a s s e 1 b 1 a 11, G. О 11 o, Album Academ icum  der Kaiserl ichen U n i­

v e rs i tä t  Dorpat,  D orpa t  1889.
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t isse 3. nov. 1821.18 Ha apsalu  kaheklassil ine kreiskool avati  
22. juulil 1805 15 õpi lasega,  oli väike õppeasutus  — 1837. aastal  
olnud koolis õpilasi 13. Üldse oli koolist läbi käinud a javahemikus  
1805— 1837 192 õpilast.  Seisuste järgi  oli siin aadli,  vabadikkude,  
kaupmeeste,  käsitööliste ja ta lupoegade lapsi, vi imaseid 20, seega 
10,4%. Kreiskooli üheks ü lesandeks  oli e t tevalmistamine g ü m ­
naas iumile.  Õpi laste väike arv koolis võimaldas  süveneda üksi ­
kute iseloomusse ja võimetesse,  mis lõi eduka aluse efektiivseks 
tööks ja võimaldas  ka õpilasi hoida töö juures.  Lõpetanuist  on 
osa s iirdunudki gümnaasiumi ,  osa om andas  ka kõrgema hariduse,  
enamik jäi siiski prakti l isele alale — kaupmeheks,  käsitööliseks, 
sõ javäelaseks  jm .19

Kreiskoolis oli ette nähtud kaks õpetajat,  kumbki õpetas  oma 
ainerühmas.  Üks andis usuõpetus t  ja kirikulugu, kodanikuõpetust ,  
grammat ikat ,  i lukirja, stilistikat;  gümnaasiumi  si irdujaile õpetati  
ka ladina ja saksa  keele lugemist  ja ki rjutamist .  Teise ülesandeks  
jäi õpetada  ar itmeetikat,  geograaf ia t ,  a jalugu,  geomeetriat ,  loodus­
teadust  ja tehnoloogiat .20 Võib arvata,  et Neus õpetas  esimese 
rühma aineid, nende hulgas  siis ka ilukirja.  Neus olnud asjalik 
oma ülesannetes,  heataht l ik ja õiglane, mistõttu töö tulemused olid 
tähelepandavad.  Pal judel  endistel õpilastel oli põhjust  olla talle 
tänul ik edaspidises eluski. Hoolsa ja ennas t sa lgava  tööga vi inud 
Neus kooli õitsele. Temaaegseis t  õpilasist  n imekamaid on 1828. a. 
sündinud Kul lamaa köstri  poeg Gustav Hirsch, kes, saanud  medi t ­
siinilise har iduse Peterbur i  sõ javäe arst i teaduslikus  akadeemias,  
töötas  sõjaväears t ina  ja keisrite ihuarst ina,  on ühtlasi  mi tme ar s t i ­
teadusliku artikli autor n ing ava ldanud artikleid ka «Perno Pos t i ­
mehes». Teine nimekas  Neusi õpilane, 1805. a. Ha apsa lus  kohtu- 
k i rju ta ja  pojana sündinud F. J. Wiedemann kujunes teenekaks 
keeleteadlaseks ja folkloristiks, keda tunneme ka progressi ivsete 
vaadetega  ühiskonnategelasena.  Neusi ameti t ruuduses t  ja kohuse­
tundl ikus t tööst kõnelevad pal jud aruanded kubermangu kooli­
direktorile ja Neusi koostatud eeskujulikud raamatunimest ikud 
kooli raamatukogule.  Raamatukogu oli Neusi teine lemmik, mille 
täiendamiseks polnud tal kahju  l isada os tusummasid  omaenda 
taskust .

Haapsalus  abiellus Neus, aga  abielu kujunes õnnetuks  ja 
lahutus tuli varsti .

18 C. R u s s w u r m ,  Nachrichten  über die Schulen zu B a lt ischport  und 
Leal, Reval 1864, lk. 10.

19 H. N e u s ,  Nachrichten  von den öffentlichen Schulen zu H apsa l ,  Reval 
1837; N. R e h b i n d e r ,  Die Geschichte H a p sa ls  1228— 1865. Ein B e it rag  zur 
va ter länd ischen  Geschichte für das  grössere  Publikum  verfass t,  Riga 1865, 
lk. 58.

20 S ta tu ten  der Lehr-Ansta l ten ,  welche den U n ivers i tä ten  un te rg eo rd n e t  
sind, D orpa t  1804.
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Ha ap sa lus  töötas Neu- 
s lga  sam aaegsel t  ka mõnin ­
gaid  s i lmapais tvaid  k i r jan ­
dus-, kul tuuri tegelas i ja 
teadlasi,  nagu W. Rehbin- 
der jt. — seega oli va im ­
seks tegevuseks  vajal ik a t ­
mosfäär mõnevõrra olemas.

Haapsa luga  on tegel ­
nud Neus veel pärastki,  kui 
ta oli sealt  juba lahkunud.
Ta kir jutas  artikli «Die Ge­
schichte Hapsa ls  im U m ­
riss», rnis ilmus ajaki r jas  
«Das  Inland» 1852, nr. 26 
ja 27. Nissi kihelkonna a j a ­
loost ki rjutas ta samut i a j a ­
ki rjas «Das Inland» 1854 
nr. 46, vg. 757—762.

1835. a. tabas Neusi 
si lmahaigus,  tema nägemi­
ne nõrgenes.  Tervise p a r a n ­
damine väl ismaal  leeven­
das olukorda lühikeseks 
ajaks. 1. XII 1841 raskenes 
s i lmahaigus  uuesti  ja Neu- 
sil tuli par imas  töömehe- 
eas 21. I 1842 minna erru tä ispalgal ise  pensioniga.  Elama asus 
ta  Tall inna,  mis jäi si itpeale tema püsivaks elukohaks 35 a a s ­
taks, lühemaaja li s te äraolekutega 1854. a. sõjapaos  Riisiperes ja 
1965. a. suvel Paides.  Ta hakkas  töötama teaduse alal, milleks
oli et tevalmistusi  teinud juba  ül iõpilasena ja milleks säde­
me kustumata  hoidnud ka pedagoogitegevuses . Peatööks kuju­
nes nüüd eesti rahvalaulude ja mütoloogia n ing kohanimede 
uurimine,  milles tal on ka järelpõlvedele huvi tavat  p ä r a n ­
dada.  Mehe töövisadust  ja püsivust  imetleme seda rohkem, et ta 
nägemine üha halvenes ja kirjatöö seetõttu oli vaevarikas .  Kall i­
graafi line käekiri, mille ridu on a idanud joonlaud si rge hoida, pole 
tunnis tus  pedandist ,  vaid oma er ialasse lugupidavalt  suhtuvast  
teadlasest  ja esteedist,  kelle luulemeel ammutas  elamusi  a l la suru­
tud eesti ta lupojarahva laulu- ja luulekunstist .  12. detsembril  
1851 kirjutas  Neus Kreutzwaldile,  et ta ainult  päevavalgel  saab 
töötada paar  tundi päevas.  Ja  kuus aa s ta t  hiljem:

«Teie annate  mulle aga andeks,  kui kuulete, et ma peaaegu 
s innam aani  olen jõudnud,  kus enam üldse ei tohi ki rjutada.  Minu 
si lmade seisukord on niivõrd iseäralik,  et mul k ir jutamine,  eriti 
ä raki rju tamine,  peapööri tust  tekitab ja maosuudme närvidele
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mõjub. Ma ei tea, kas  olen Teile juba ki r jutanud,  et nüüd päras t  
Marienbadi  tervisevee kuuri kõige kangemgi  ülestikku lükatud 
klaasidega lornjett,  mille läbi as jad  igale teisele kõige väiksemad 
paistavad,  minule neid eriti hommikutundidel  neli korda suure­
mana näitab.  J a  ometi võin ma päevavalgusel  ikka veel näha ja 
lugeda,  pean aga  endale kõik väga silma lähedale tõs tma.»21 Ja  
edasigi  kõneles ta oma rasketes t tervisehäiretest ,  ometi ahas tuses  
hal isemata.22

Tema eest hoolitses pidevalt  üks õdedest.  Neus aga  elas üle 
mõlemad õed ja jäi elu lõpul täiesti  üksikuks. 1871. aastal  ki r­
ju tas  F. A. Schiefner Fr.  R. Kreutzwaldile:  ka Neusi kuulmine 
halvenevat  üha.23 Ja  varst i  kurdistus  ta täielikult,  olles nüüd 
nagu elusalt  maetud,  oma saa tus t  nur inata  taluv töömees,  keda 
vahetevahel  käisid vaa ta m a s  mõned tema vähes test  sõpradest .  
Tööala,  mis teda kogu elu oli sidunud, köitis viimaseil tundidelgi.  
Peale  selle, et ta pideval t oli kinkinud Eest imaa Kirjandusl iku 
Ühingu raamatukogule  raamatuid ,  p ä r andas  ta seltsile v ää r tp a b e ­
rites 5000 r u b l a 24; teine summa oli määra tud  Õpeta tud Eesti  
Seltsile Tartus.

Neus suri Tall innas 22. II 1876.
Neusi loov tegevus  a lgas  tagas ihoidl ikkude luuletuste ava ld a ­

misega üliõpilaspõlves 1816. a.25 1818. a. i lmus kalendr i l i sas  paa r  
saksakeelset  isikliku elamuse luuletust  soneti vormis ja  tolle­
aegses  saksa  luulemaneeris 26, ühe luuletusega esines ta C. E. Rau- 
pachi «Inländisches  M useu m ’is».27 1828 ja 1830 andis Neus väl ja 
bal t i-saksa luuleantoloogiat  «Inländischer Dichtergar ten» ( I n lä n ­
dische poetische Blumenlese),  millest 1830. a. i lmunu s isa ldab 
13 autorit ,  nende hulgas  Neus 8 luuletusega,  sisult samut i magus- 
armsad  romansid  ja  lembelüürika (osalt  välistel eeskujudel )28, 
nagu  aeg-ajal t  hiljem mujalgi  (a jakir jas «Das Inland», «Revalsche 
Almanach»,  Rehbinderi  «Musenalmanach») .  Tema luule taja tege­
vuse vaat lus  pole praeguse  k ir jutuse ülesanne,  ainult  niivõrd päl ­
vib see mainimist ,  kuivõrd see võis täi ta  eelharjutus te osa eesti 
rahvalaulude tõlkimiseks. Edasi  i lmus temalt  mi tmesuguste  ki r­
jandusteos te  tõlkeid (Tacitus Germania,  Tal linn 1826). Tutvunud

21 A. H. Neus Fr. R. K reu tzw ald ile  8. VI 1857.
22 A. H. Neus Fr. R. K reu tzw ald ile  13. I 1858.
23 F. A. Schiefner Fr. R. K reu tzw ald ile  13. (25.) VII 1871. — Fr. R. K reu tz ­

waldi  k ir javahe tus  III ,  lk. 464.
24 K. R o b e r t ,  Eesti  N S V  TA K esk raam a tu k o g u  'koosseisu kuuluva  E es t i ­

m aa  K ir jandus liku  Ü h in g u  ra am a tu k o g u  a ja lu g u ,  T ar tu  1962, lk. 68. (D iplo­
mitöö. Käsikiri TRÜ eesti k i r janduse  ja  rah v a lu u le  'kateedris.)

25 N. R e h b i n d e r, Die belle tr ist ische L ite ra tu r  der Os tseeprov inzen  R u ss ­
lands  von 1800 bis 1852, D o rp a t  1853.

26 N eu jah rsan g eb in d e  für Damen, [T a r tu ]  1818, lk. 123— 128.
27 C. E. R a u d p a c h ,  In ländisches  M useum  I, 1 (1820), lk. 90—93.
28 Teost  h in d as  kõrgelt  pseudonüüm  Polycarp  F. Schleicheri a ja k i r ja s  

«Esthona»  3. XII 1828, nr. 6, lk. 47.
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rootsi k i r jandusega,  sai ta sealt  ä ra tus t  rootsi suure romant iku 
P. D. At terbomi  (1790— 1855) romant i l i s -dramaat i l i se  luuleteose 
«Õndsuse  saar» (1824, 1827) saksa keelde tõlkimiseks, mille 
mõlemad köited ilmusid Leipzigis 1831 ja 1833. Tõlkest i lmus osi 
a jak i r janduses  juba 1829. a.29 See omakorda näi tab Neusi tugevat  
kal lakut romant ikale ja sent imental ismi le.  At terbom oli rootsi 
filosoofia- ja esteetikaprofessor,  asutas  k i rjandusl iku ühingu 
«Auroraförbundet»,  formuleeris 1810. a. rootsi romant ika p rog­
rammi, k ir jutas  peale romaanide  ka lüürilisi  laule ja muinas jutu- 
mänge.  Tutvumine At terbomi  töödega on väga oluline Neusi a r e n ­
gus. Atterbomi l illelüürika mõjul on Neus k i r ju tanud ka oma 
luuletuse «Lilie».30

Pedagoogi teed a lus tav  noormees oli juba jõudnud tõlkida
8 eesti rahvalaulu  saksa keelde ja ava ldada need A. Oldekopi 
a jaki r jas  «St. Petersburger  Zeitung» II (1823). Need pole tema 
enda,  vaid teiste kogutud tekstide tõlked, näit.: «Oh seda elu ja 
õnne», «Kits kile karja»,  «Paista,  päike!» jt.

1836. a., käsi tledes eesti rahvaluulet  vä l jaandes  «Dorpater  
Jahrbücher»  V, tõlkis ta saksa keelde 9 tema enda ja Jahn i  ko gu ­
tud laulu Lääne- ja  H a r ju m aa l t  ja ava ldas  need koos eestikeelse 
tekstiga.  7 neist leidub Neusi käsiki rjal ises kogus (nr-d 6, 8, 11,
18, 84, 165, 166).31

Töötamine eesti rahvaluule alal viis Neusi ka müütide  ja 
muistendi te juurde,  ta huvi tus põh jarahvaste  loomingust üldse, 
uuris «Edda» laulu ja islandi saagas id ,  tutvus  põhjal ikult  nende 
kohta sel ajal  leiduva ki r jandusega,  ja nagu näi tavad  tema lühi- 
uurimused ning säi linud käsikiri,  kasu ta s  paral leel ideks oma t ead ­
misi skandinaavia  mütoloogiast .  H aap sal us  elades tu tvus  Neus 
ka saa r te  ja Noarootsi  rootslas tega ,  mis samut i  pakkus talle uur i ­
mismaterjal i .  Laulude kõrval kogus ta eesti muinas jut te  ja muis­
tendeid. Oma  muinasjutuhuvi  väl j endas  ta ka Kreutzwaldi  mu inas ­
jut te  lugedes. Ta kirjutas,  et tal le muinas jutud juba lapsena 
meeldinud. Vanaem a  on tal le muinas jut te  ju tus tanud ja ta on 
neid, olgugi  nad juba  peas, üha kuulda tahtnud.  Koduõpetajana 
andnud ta kuueaastasele tü tarlapsele Grimmide kolm muinas jut tu  
lugeda.  Nende abil ongi laps lugemise selgeks saanud.  Nii olnud 
muinas jut tudes t  ka pedagoogil ine kasu.32 Saksakeelses  tõlkes 
avald as  Neus eesti muinas ju t te  a jaki r jas  «Das Inland» 1847, 1849, 
1854 ja  «Il lust rierter  Revaler  Almanach» 1856, 1857. Neist pal jud 
on võetud Knüpfferi kogudest.  1854. a. ava ldas  ta näi teks  muis- 
tendilise lõpuga muinas jutu  jänese  lõhkise moka tekkimisest .33

29 F. Schleicheri  a jak i r ja s  «Esthona. Ein l iterarisches U n te rh a l tu n g sb la t t  
für gebildete  S tände», 1829, nr. 21, 32, 33.

30 In länd ischer  D ich te rgar ten  2 (1830).
31 D orpa ter  Jah rb ü ch e r  V (1836), lk. 224— 232.
32 A. H. Neus Fr. R. K reu tzw ald ile  30. XII  1866.
33 Die E n ts te h u n g  der H asenscharte .  —  D as In land  1854, nr. 46, vg. 762.
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Neusi teeneil said Kreutzwaldi  muinas jutud  1866. a. Soomes 
i l m u d a 34 ja Neus tundis  r aam atu  trükist  i lmumise järel si irast  
heameel t.35

Rahvalaulude hindamisel on täht is  arvestada veel üht  Neusi 
sõnavõt tu eesti rahvalaulu  osa kohta rahva teadvuses.  1840. a. 
i lmunud artiklis arutles  ta: kuigi eesti keeles on kaua laule k i r ­
jutatud,  nende hulgas  palju juhuluule t  ja vaimul ikke laule, ei 
ole need är a t anud  eestlasi samasuguseid  laule looma, samal  ajal  
kui i lusad rahvalaulud elavalt  ja värskel t  edasi elavad.  Miks? 
Ta vastab:  esimesed on sisult  ja vormilt  rahvale võõrad,  saksa 
laulude jäl jendused.  Eestikeelse kunstluule aluseks tuleb võtta 
regivärss,  mis on eestlasele oma, seega temale vas tuvõetav ja 
pääseb talle ligidale.30 Nagu 1836. a. («Dorpater  Jahrbücher»  V) 
nii tõstis ta ka siin esile all i teratsiooni osa ja tegi seda veel 
hiljemgi.  Samasuguseid  mõtteid oli varem avaldanud 
A. F. J. Knüpffer ja s am as ug us te  mõt teavaldustega  esines 1861. a. 
ka Kreutzwald .37 On mõnevõrra koguni usutav,  et Kreutzwald 
oma seisukohtade avaldamiseks sai vähemal t  toetus t Neusi 
artiklist.

Tall innas  elades võttis Neus juhtivalt  osa Ees t imaa Kir jan ­
dusliku ü h i n g u  asutamises t  ja intensiivselt  ka selle tegevuses t,  
ü h i n g  asutat i  1842. aastal ,  asuta j a te  hulgas  olid ka C. Russwurm,
F. J. Wiedemann, ülemkool iõpetaja Eduard  Meyer jt. Kirjavahe- 
tajal iikmete instituudi kaudu saadi  kontakti  pal jude nimekate  
teadlas te,  kultuuri- ja ühiskonnategelas tega.  Kirjavaheta ja l i ikmete 
hu lgas  olid Fr. R. Kreutzwald,  E. Lönnrot,  M. A. Cast ren,  N. P i r o ­
gov, C. E. v. Baer,  P. v. Koeppen, E. Sachssendahl,  G. M. Santo,, 
A. Schiefner,  J. A. Sjögren,  J. W. Snel lmann jpt. 1850.. a. oli 
k i rjavahetajal i ikmeid 106, nende hulgas  mitu Õpeta tud Eesti  Seltsi  
akti ivset  l iiget.38 Seltsi põhikirjas on fikseeritud eesmärgid,  samut i  
ka see, keda võib liikmeks võtta:

§ 1. 'Tall inna Eest imaa Kirjandusliku Ühingu eesmärgiks  on 
1) kõigi teadusalade,  k i r janduse ja kunst i  edusammudele isikliku 
jä lg imisega anda kinnitus t  nende saavutus tes t  Ees timaal ,  õhutada  
uutele püüdlustele sel alal ja ki rjandusliku tegevusega av a rd ada  
siin vaimset  elu; 2) võimal ikul t  kaasa  aidata täpsemate  teadmis te

34 Fr. R. K reu tzw ald i  k i r javahe tus  IV, lk. 339—341; A. A n n i s t ,  F r ied ­
rich Reinhold Kreu tzwald i  m u in as ju t tu d e  a lg u p ä ra  ja  kunst i l ine  laad , Tallinn  
1966, lk. 82.

35 A. H. Neus Fr. R. K reu tzw ald ile  30. XII 1866.
36 H. N e u s ,  Ueber die poetischen Versuche der Deutschen in der Esth- 

nischen Sprache. — D as In land  28. V III  1840, nr. 35, vg. 545— 550; Ehstn ische  
Volkslieder I, lk. 11.

37 E. L a u g a s t e ,  Eesti  rahva lu u le tead u se  a ja lugu ;  Tall inn  1963, lk. 330 
ja  164— 165.

38 Vt. ka: Die Allerhöchst b e s tä t ig te  ehs t länd ische  l i terärische G ese l lscha f t  
und deren Geschichte von 24. Juni 1847 bis 24. Jun i  1850, Reval 1851.
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taot lemisele ja pakkumisele i samaa ja selle elanike kohta nii vanal 
kui ka kõige uuemal  ajal.

§ 15. Liikmeks võib as tuda  igaüks,  kel nõutava  tegevusega 
käib kaa sas  tõsine püüe Seltsile tema eesmärkide saavutamiseks  
kaa sa  a idata .39

Ühingu sekretäriks ja keeleteaduse sektsiooni juha ta jaks  valiti
F. J. Wiedemann, kes selles amet is töötas kuni 1857. aastani ; 
kod umaatundmise  sektsiooni juha ta jaks  valiti algul A. F. J. Knüpf- 
fer ja tema peatse surma järel  A. H. Neus. Nii Wiedemann kui 
ka Neus töötas id aktiivselt,  Neus eesti rahvalaulude,  mütoloogia ja 
nimede uurimisel.  1857. aas tani  oli v i imane pidanud 22 e t tekan­
net .40 Raamatukoguhoidjaks  oli ülemõpetaja Ed. Chr.  Pabst.

Nende sektsioonide ü lesanne oli koguda ja publ itseerida eesti 
rahvaluulet  n ing arendada  eesti keelt. 1868. a. asutasid  reaktsioo­
nilised tegelased uue keele ja ki rjanduse sektsiooni, mis oli suu­
nat ud  jär jes t  hoogsamal t  sam muva  rahvusliku l i ikumise vas tu .41

Silmas  pidades Neusi jt. tegevust  eesti rahvaluule ja keele 
alal ,  on A. Ahlqvisti seisukoht — Selts pole muus  suhtes eestiline 
kui selles, et paikneb Eest imaal  — Eestimaa Kirjandusliku Ühingu 
kohta pisut ülekohtune.42 Kohalikke ja väl issuhteid ar ves tam ata  
mõis taks ime vaeval t isikute tegevust  ja ajendeid,  seepäras t  tuleb 
ka Neusi väl issuhteid si lmas  pidada.

Rahvaluuleharras tus teks  oli Neus kindlasti  tõukeid saanud 
saksa folkloristidelt,  vist juba  üliõpilas-aastai l .  Romant ism kergi­
tas  esile rahvaluule kui elamusluule kuiva, mõistusele ra janeva 
valgus tusaj a  luule vas tu .43 Neus näib.  hästi  tundnud olevat 
J.  G. Herderi  rahvaluulealas t  tegevust,  eriti tema rahvusvahel ist  
lauluantoloogiat  «Stimmen der Völker in Liedern», mille teine 
tä iendatud trükk i lmus 1807. aas ta l  ja kus oli avaldatud  ka 8 
eesti  rahvalaulu  saksakeelses tõlkes. Ta tundis  aga  ka Chamisso 
luuleloomingut,  millest osa baseerub rahvaluulel .  Neusi poolt m ai ­
nitud laul «Der Sohn der Witwe» aine on võetud leedu ra h v a lau ­
lust. Ni isamut i oli ta kursis Goethe ja rahvaluule suhetega .44 Neu- 
sile polnud tund matu  ka  Arnimi ja Brentano saksa rahvalaulude 
val imik «Des Knaben Wunderhorn».45 Saksa rahvalaulude kogu-

39 Statut der Allerhöchst bestätigen Ehstländischen litterärischen Gesell­
schaft, Reval 1842.

40 P. J o r d a n ,  Geschichte der ehstländischen literärischen Gesellschaft für 
die Zeit von 1842 bis 1892, Reval 1892.

41 K. R о b e r t, Eesti NSV TA Keskraamatukogu koosseisu kuuluva Eesti­
m aa  Kirjandusliku Ühingu raamatukogu ajalugu, lk. 77.

42 A. A h  lq  v i  s t .  Viron nykyisemmästä kirjallisuudesta. — Suomi 1855, 
lk. 104.

43 Vt. J. G. H e r d e r ,  Stimmen der Völker in Liedern. Vorrede zum 2. 
Teil 1779. H. M a y e r ,  Meisterwerke deutscher Literaturkritik, Berlin 1956, 
lk. 275 jj,

44 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 30. IX 1847; H. N e u s ,  Über die Volks­
lieder der Esthen. — Dorpater Jahrbücher V (1836), lk. 217. U. Tedre arvab, 
e t  üks laul on liivi rahvalaul (Keel ja Kirjandus 1961, lk. 524).

45 Vt. Ehstnische Volkslieder, laulutüübi nr. 3 seletus.
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J o h a n n  G o t t f r i e d  
He r d e r

(1744— 1803)

dest tundis ta veel ja kasutas  Erlachi «Die Volkslieder d. Deut­
schen» ja Wolffi «Hausschatz  der Volkspoesie», Uhlandi «Alte hoch- 
und niederdeutsche Volkslieder» jt. Häst i  näib Neus kursis olevat 
Karl Müllenhoffi rahva jut tudega -laulude koguga «S agen ,M ärchen 
und Lieder der Herzogtümer  Schleswig,  Holstein und Lauenburg».  
See teos i lmus 1845. aas ta l  mi tmes  väl jaandes  ja sai kohe popu­
laarseks.  K. Müllenhoff (1818— 1884) oli a lates  1846. a. professor 
Kielis, 1858. a. Berliinis, 1864. a. J. Grimmi jä rg lane  Berliini ak a ­
deemias. Ta ava ldas  mitu tekstikriiti l ist  vä l jaannet .  Hili semaist  
töödest püs ivama vää r tu sega on «Denkmäler deutscher Poesie und 
Prose aus dem 8.— 12. Jahrhunder t»  (1864), «Deutsche Al ter tums­
kunde» (5 köidet 1870— 1900). Nagu  Kuhniga,  nõnda ka Müllen- 
hoffiga olid väl jaanne te  vahetuses  Tal linna ja Peterburi  tegelased., 
näi teks Schiefner.46

Soome folkloristidest tundis Neus D. E. D. Europaeust .  «E hs t ­
nische Volkslieder» I osa s issejuhatuses  kõneleb ta ra hvaluule­
kogust  «Pieni Runon-seppä»,  mis i lmus 1847. a., koostatud inger­
laste lauludest.  Neus kasutas  seda võrdluseks.  Laulu «Tütarde 
tapja» ühe var iandi  6 В kommenteer imisel  vi itas ta selle teose 
lk. 28 jj., nr. 39 lõpukommentaaris  kogudele «Kanteletar» ja 
«Pieni Runon-seppä» lk. 17.

46 Vt. A. Schiefner Fr. R. Kreutzwaldile 11. V 1854. — Kreutzwaldi kirja­
vahetus 111, lk. 49.
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D. E. D. Eu г o p a e u s  

(18:20— 1884)

1848. a. oli D, E. D. Europaeus  Neusile veel «keegi soomlane», 
kes se! suvel Ingerimaa oli läbi rä nnanud  laule ja muinas lugusid  
kirja pannes .47 Europaeus  tegi nüüd Eest imaa Kirjanduslikule 
Ühingule et tepaneku saata  välja samut i kui Soome Kirjanduse 
Selts mõni rahvaluulekoguja.  Neus pidas seda aga võimatuks,  mõel­
des samal  ajal Õpeta tud Eesti Seltsile, kes võiks oma kogujad 
setude juurde saa ta .48

Europaeusega tekkis tal  teisigi suhteid. Töötades saksa-soome 
sõ na raam atu  koostamisel tekkis Europaeusel  va jadus  õppida eesti 
keelt. Ta pöördus Neusi poole küs imusega — kas keegi ei tahaks  
õppida soome keelt ja värsikunsti  ja annaks  talle selle eest suve 
jooksul vaba ülalpidamise n ing korteri.  See võimaldaks  tal o m a ­
korda eesti keelt õppida. Neus sellist võimalus t ei teadnud ja 
pöördus abi otsides omakorda Kreutzwaldi  poole.49

1853. a. tea tas  Neus Kreutzwaldi le veel, et Europaeus  on jälle 
Ingerimaal rahvaluulet  kogumas.50

Europaeus  oli innukas  rahvaluulekoguja,  ava ldas  peamiselt  
oma ki rjapanekuis t  vihikud «Pieni Runon-seppä eli Kokous paraim- 
mista Inker inmaan puolelta kerätyistä runolauluis ta» (1847), mil ­

47 D. E. Europaeuse matkast Ingerisse 1847 ja 1848 vt. V. S a l m i -  
n e n ,  Kertovien runojen historiaa. Inkeri. — Suomi V : 8, Helsinki 1929, lk 
10 jj

45 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 23. XI 1848.
49 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 24. V 1851.
30 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 28. VI 1853.
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lele on l isatud suur värsimõõtu  käsit lev «Johdatus  Runon 
tekoon». 1854. a. avaldas  ta teise — «Karja lan  kevätkäköinen».51

Europaeus  sai tu t tavaks  teistelegi.  1854. a. ki rjutas  temast  
Kreutzwaldi le Schiefner. D. E. D. Europaeus  viibis 1854. a. mõned 
kuud Narvas  ja selle ümbruses.  Liikudes mööda Inger imaad Ora- 
n ienbaumis t  lääne  poole, on ta hulga  seni tund mata  laule üles m ä r ­
kinud. Siis ajas  huvi teda ka Eestisse.52

Neus tundis teisigi soome rahvalaulude väl jaandeid.  Ta tsi tee­
ris H. R. v. Schröteri  1819. a. i lmunud «Finnische Runen», mis 
tea tavas t i  s isaldab 34 muinasruno  ja loitsu; soomekeelsetele teks­
tidele on l isatud saksakeelne tõlge ja ka seletusi. Samuti  oli tal 
käes «Kanteletar»,  kust  otsis paral leele eesti laulude kommentee­
rimiseks.

Pideval t  jä lg is  ta uuema ki r janduse i lmumist.  Prof. Forsmann-  
Koskinen on avaldanud huvi tava uurimuse,  mis kõneleb soome- 
ugri  rahvas te  muinsuses t  — ka seda olevat Neus lugenud.53

Neus pidas  eriti si lmas A. Castreni  töid, tsiteeris neid, näi teks  
artiklit  Jumala ja Ukko kohta.54 Jum al a t e  küs imus huvi tas Neusi 
pidevalt,  tema isegi ki r jutas  mitu uurimust selle kohta.  Kir javahe­
tusest  selgub, et ta ootas,  millal i lmub Castreni «Vorlesungen».  
Neusile meeldis selle töö I osa.55 «Ehstnische Volkslieder» toob 
paral leele ja vihjeid ka A. I. Arvidssoni tööle «Svenska fornsanger».

Suurte teenetega soome-ugri  keelte ja etnograafia uuri jal  
Mat ias  Aleksanteri  Cast reni l  oli kaht lemata  suur mõju Neusi uu r i ­
missuundade kujunemisele.  1850. a. sai Cast ren soome keele ja 
k ir janduse professoriks n ing  hakkas  lugema ka soome mütoloogiat ,  
mis eri r a am atu n a  postuumselt  1853. a. väl ja anti,  sest ta vi imis t­
les teost veel surivoodil.  Selle tõlkis Venemaa Teaduste  Akadeemia 
ülesandel  saksa  keelde ja toimetas  trükki F. A. Schiefner. Vi imane 
tea tas  eessõna lõpul ka kahe eesti mütoloogiat  käsit leva teose 
avaldamises t  Vene Teaduste Akadeemia ki rjas tamisel :  need on 
Forselius-Boecleri  teos (Kreutzwaldi  kommentaar idega)  ja Kreutz- 
wald-Neusi  «Mythische und magische Lieder der Ehsten».56

Cast ren  ra jas  oma mütoloogia peamiselt  Lönnroti  eeposele.  
Väinämöinen,  I lmarinen,  Lemminkäinen,  Louhi jt. Kalevala  tege­
lased on tema arvates  a l gupära l t  kauges  minevikus olnud j u m a ­
lad, mütoloogilised kujud, hiljem muutunud inimesteks. Sampo on 
ta l isman,  eeskujuks Grotte-veski.  Laulud j ag as  Cast ren  kahte põhi-

51 J. H a u t a 1 a, Suomalainen kansanrunoudentutkimus, Helsinki 1954,. 
lk. 160.

52 F. A. Schiefner Fr. R. Kreutzwaldile 29. I 1854. — Kirjav. III lk. 40.
53 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 2. V 1866.
54 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 29. VI 1852.
55 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 14. VI 1854.
56 M. A. C a s t r e n ,  Vorlesungen über die finnische Mythologie, St. Peters­

burg 1853, lk. XII.
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М. А. С a s t г ё п 
(1813— 1852)

rühma:  Sampo-laulud,  mis käs it levad võitlusi soomlaste ja l ap ­
laste vahel, ja kosjalaulud,  mis lähtuvad vanas t  eksogaamilises t  
abielust  ja räägivad  sellest, et naine  toodi võõra rahva keskelt 
luna eest või röövimisega.

Cast ren  leidis kokkupuutepunkte pal jude Aasia rahvas te  muis ­
tendeis ja lauludes — igivana t radits ioonina uraal -al tai  a lgkodust  
peale.

Castreni järgi  jumala  pole Soomes üldine jumala  epiteet, vaid 
sel on oma tähendus — «taevas», «taeva jumal».  See sõna oli 
juba paga nus aja l  abst raktse tähendusega,  märkides  jumal ikku olen­
dit; nüüd as tus  selle asemele ukko märkima taeva jumala t  ennast.  
Ja  edasi arutab  ta: Ukko val it ses eestlastel taevastes  regioonides, 
tema käes oli välk ja äike, pilved, vihm, lumi, halb ja hea ilm. 
Selleks vii tas ta 4ka Kreutzwaldi  kirjutusele (Verhandlungen d. 
GEG II, 3, lk. 4 5 ) .57 Mütoloogilise teooria võtt is Neus täielikult 
omaks. Jacob Grimm hakkas keeleteaduses kasu tama nn. «võrdle­
vat  meetodit» saksa keele n ing  murre te  ajaloo uurimiseks.  Seda 
meetodit püüdis ta üle kanda ka rahvaluuleteadusesse ,  kus vaadeldi 
sarnaseid  nähtus i  rahvaluulel is tes  kujute lmades ja püüti neid tagas i  
viia rahvas te  muistsele ühisele es ivanemale.  Taheti rekonst rueer ida 
kõige vanema aja rahvuslikku kultuuri.  See võimaldas  muidugi 
laialt  kasutada  fantaasiat ,  mis vahel viis eksiteele. Huvifookusse 
nihkus usund. Püüti  selgi tada selle vorme minevikus, suul isest  luu­
lest otsiti usundi liste kujute lmade kajastusi .  Grimmi uurimuste  
aineks on müüdid,  tema peateos sellelt alalt  on «Deutsche Mytho-

57 Sealsamas, lk. 26 jj.
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iogie» (1835). Selles analüüsis ta mütoloogilisi  mõisteid l ingvis­
t iliselt  ja eri rahvas te  kujutelmi võrreldes.  Vana ki r javara  o tse­
sed ja  kaudsed tunnistused,  ajalooandmed,  peamiselt  aga  suuline 
luule (vanasõnad, kõnekäänud,  mõistatused,  laulud,  legendid, mui ­
na s ju tud ja muistendid) võimaldas id luua germa an las te  van imate  
uskumuste pildi. Raam a t  muutus kohe pä ra s t  i lmumist möödunud 
sajandi l metoodiliseks eeskujuks pal jude maade folkloristidele. 
Uurimisobjekt i  p ä ras t  hakati  Gr immi kontseptsiooni  folkloristikas 
n imetama  m ü t o l o o g i l i s e k s  — oli ju «Deutsche Mythologie» 
pühenda tud germaani  müütide  seletamisele.  Selle õpetuse peapu u­
duseks on suur  usa ldus  väl ise n ing  juhusliku sam asuse  või konso­
nants i  vas tu,  p ii rdumine a inul t  l igikaudse sam asusega .58 Seda 
võib m ä r g a t a  Neusi mütoloogi li stes arut lus tes tihti, nii mütoloo- 
g ia-a lastes  artikli tes kui ka  mõlemas laulukogus.

J. Grimmi 1835. a. Göt tingenis  i lmunud teos «Deutsche Mytho­
logie» mõjutas  kogu Euroopas  mütoloogia uur imist  aa s ta k ü m n e­
teks. J. Gr imm oli laia orientatsiooniga  uurija.  Ta tundis nii põh ja­
rahvas te  kui ka teiste maa i lm aj ag ude rahvaste  ki rjandust.  Ta suu ­
tis selg itada juba mi tmeid mõisteid (vt. näit.  Riese, lk. 303 jj .).  
Teos koosneb peale s issejuhatuse ja  lisa 29 peatükist :  jumal ;  
jumala teenistus;  tempel (hiied); preester; jumalad;  Wuotan;  Do­
nar; muud jumalad;  jum alan nad;  t a rg a d  naised;  här japõlvlased;  
hiiud; elemendid; puud ja loomad;  taevas  ja tähed; päev ja  öö; 
suvi ja talv; maai lm;  hinged; surm;  tervis ja saa tus ;  vaimud;  
mujaldamine;  kurat;  nõidus; ebausk; haigused.

Jacob Grimm oli kursis ka soome mütoloogiaga  vas tava te  t r ü ­
kiste kaudu, tundis  nii H. G. Por thani  ja  E. Lencqvisti  teoseid, 
Dr. H. R. v. Schröteri  laulukogu «Finnische Runen» (1819), 
Chr.  Ganander i  «Mythologia Fennicat» ja  selle saksakeelset  tõlget 
n ing ka «Kalevala» ja kasutas  neid paral leel ina «Saksa mütoloo­
gia» kirjutamisel.  13. III 1845 pidas  ta e t tekande «Kalevala» 
kohta.59

Eesti  rahvaluules t  on 1834. a. paiku Jacob Grimmi kät te s a t ­
tunud Rosenplänter i  «Bei träge» nr. 8 (1817), kus lk. 120— 142 on 
eesti loomajutte,  mis õpi lased on üles k i r ju tanud ra h v asu u s t  «l iht ­
sal t  ja täpselt». Neid kasutas  ta oma uur imuses «Reinhar t  Fuchs»,  
kus tõi saksakeelses  tõlkes kuus muinas jut tu :  1. Rebbane ja v a rb ­
lane; 2. Hunt  ja rebbane; 3. Karro, hunt,  rebbane; 4. Karro  ja 
rebbane; 5. Mees ja  rebbane;  6. Karro  ja mees.60

«Bei traget» on J. Gr im m siis ka hil jem kasutanud,  näi teks  hal l ­
tõve seletamiseks kõnekäändu:  a jan  valged,  a jan  halli; nurisünni-

58 Ю. М. С о к о л о в ,  Русский фольклор, Москва 1941, lk. 44—45; 
Д. К о к к ь я р а ,  История фольклористики в Европе, Москва 1960, lk. 251.

59 V. K a u k o n e n ,  Jacob Grimm und das Kalevala-Epos. Jacob Grimm. 
Zur 100. Wiederkehr seines Totentages, Berlin 1963, lk. 229—239.

60 J a c o b  G r i m m ,  Reinhart Fuchs, Berlin 1834, lk. CCLXXXIII— 
CCCXII.
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tuse all on toodud väl jend:  tühjad nurgad,  üle käte minema;  õnne­
lik sünni tus:  las t põlvede peale tõs tma.61

Grimmi teos on faktiderikas ja k i rju ta tud suure eruditsiooni 
n ing loova mõt lemisega.  Fakt il ine osa on ka su ta t av  praegugi,  
mitte aga  meetod.

Neus oli ka  Jakob Grimmi teostega tu ttav  ja ka su ta s  neid.62 
Kreutzwaldi le ki rjutas  ta 1849. a.: eesti ja soome mütoloogia uuri ­
misega olevat as jad  halvad.  «Teiseks on meil veel vähe pinda 
leidnud uuema mütoloogia teaduse  seisukohad, kui nii ü te lda tohin, 
nimelt,  et paganl ik  usk on põhiliselt  looduseusk,  looduse-esemete 
ja -nähtus te vaat lemine ja au s t am in e .» 63 J a  veel samal  aastal  
i lmunud artiklis: «Vana paganl iku usundi  alal  tehtud uur imused 
on viinud teaduslikele järeldustele,  et see on tekkinud loodusevaat - 
lustest  ja baseerub loodusenähtuste! .» Põh ja ra hvad  on kõikjal 
aus tanud virmalisi,  mis on ju m al a t e  tegevuse i lming.64

Võib-olla tundis  Neus ka loodusmütoloogide A. Kuhni ija 
Schwartzi  töid, sest tema mõt tekäigud on vahel õige l igilähedased 
nende omadele. A. Kuhn pidas  müütide  aluseks loodusjõude — 
äikest, tuult,  pilvi ja nende jumaldamis t .  Kuhnist  sai alguse nn.  
meteoroloogiline ehk äikeseteooria.65 Seda ar endas  edas i  Schwartz,  
kes kõneles valguse  ja pimeduse või tlusest  (pilved kat ava d  vahel 
päikese, aga  päike vabaneb neis t ) .66 Pal jus id  mütoloogilisi  kuju­
telmi nagu haldjaid,  kodukäi jaid jt., nn. «a lama mütoloogia» n ä h ­
tusi p idas ta primiti ivse mõt lemise tekit isteks.67 Kuhniga  k i r ja­
vahetuses  oli Schiefner.68 Mannha rd t i  õppis Neus tundma vist 
1856. a.

Wilhelm M an n h a rd t  asus algul mütoloogilise koolkonna seisu­
kohtadele oma teostes «Germanische Mythen» (1858) ja «Die Gö t­
ter der deutschen und nordischen Völker» I (1860). Aga ta loobus 
70. aasta il  mütoloogi li sest  ja  lähenes  antropoloogilisele koolkon­
nale.69 M an n h a rd t  andis väl ja ajaki r ja «Zeitschrift  für deutsche 
Mythologie und Sit tenkunde», mis tõi huvi tavaid  andmeid muinas ­
ju t tude ja muistendi te kohta.  Et  eesti ainest ik tal le sellelt seisu­
kohalt  vajal ik võis olla, selle eest hoolitsesid Neus, Pabs t  ja Russ- 
wurm. Neus palus  ka Kreutzwaldi lt  andmeid eesti kombestikust,  
mis Mannhardt i  võiks huvi tada .70

61 J a c o b  G r i m m ,  Deutsche Mythologie, Göttingen 1835, lk. 671, 673.
62 Vt. A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 3. V 1849; 8 IX 1851 jm.
63 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 3. V 1849.
64 H. N e u s ,  Das altehstnische Gotthheit Judas. — Das Inland 1849, 

nr. 39, vg. 657.
65 Ю. М. С о к о л о в ,  op. eit., lk. 45—46.
66 Tema teostest vt. «Der heutige Volksglaube» (1849); «Der U rsprung d. 

Mythologie» (1860) jt.
67 JO. M. С о к о л о в ,  op. eit., lk. 45—46; Д. К о к к ь я р а ,  op. eit., 

lk. 302—303.
68 F. A. Schiefner Fr. R. Kreutzwaldile 11. V 1854. — Kirjavahetus III 

lk. 49.
69 Ю. M. С о к о л о в ,  op. cit., lk. 49.
70 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 13. VI 1856.
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Mõni aeg hiljem tea tas  Neus: M annh ard t  on asunud põllundus- 
kommete uurimisele.  Vastava  palve peale saa t is  Kreutzwald temale 
mater ja l i .71 Man nhard t  tundis ka «Kalevipoega», Kreutzwaldi  kom­
menteeri tud väl j aannet  Forselius-Boecleri  teosest, Neusi «Ehs t ­
nische Volkslieder» ja Neus-Kreutzwaldi  «Mythische und magische  
Lieder», Hurda saksakeelset  brošüüri  Põlva kohta jt .72 Neid on 
talle Tal l innas t  saadetud,  sest M annha rd t  oli otseühenduses  Neusi 
ja N. F. Russowiga.

Senel t  aluselt  mõis tame ka Neusi uurimusi eesti jumalus te  
kohta, mis mi tmelgi juhul kujunes  p s e u d o m ü to lo o g ia t e  mõistete 
seletamiseks,  sest uur imismater jal  ise vahel oligi pseudofolklorist- 
lik.

Iga rahvaluuleuur i ja  peab tundma huvi ka rahva elu, tema 
püüdluste ja eluliste vajadus te  vastu.  Tal l innas  kuulus Neus E es ­
t imaa Kirjandusl iku Ühingu kaudu nende har i t las te hulka, keda 
liitis ühine võitlus eesti a l lasurutud talupoegade eluliste huvide 
eest pär isor jus liku surve vastu,  mida teos tas id Balti  mõisnikud.73 
Kuigi ta lurahva vabas tam ise  seadusega oli kõneldud koormiste 
kergendamises t ,  kestis feodaalne surve jõhkral '  kujul 19. sa jandi 
keskel üha edasi  ja ta lupoeg püüdis seda iket maha raputada  
1840. ja 1850. aa s ta te  vas tuhakkudes ,  millest  eriti esile kerkisid 
Mah tr a  sõda ja Ani ja meeste peksmine Tallinnas.

Väike ring, kes tegeles talupoegade olukorra pa randamise  
küsimustega  ja kuhu kuulus ka A. H. Neus, oli in ternatsionaalse  
koosseisuga: venelane V. T. Blagoveštšenski ,  kes 1850. aa s ta s t  
töötas Tal linnas,  eestlased N. F. Russdw ja J. J. F. Nocks n ing 
saks lane A. H. Neus.74 Ringike töötas koos t ihedast i  ja sõbralikult ,  
vajal ikku konspiratsiooni  kasutades.  N. F. Russow oli (V. Milleri  
tões tuse järgi )  see, kes Anija meeste peksuloo üksikasjad,  selle 
poliitilise tagapõhja,  mõisnike huve kai tsvate tegelaste nimed ja 
nende osa A. I. Herzenile tea tavaks  tegi, mille tu lemusena Anija 
meeste pesksmist  käsit lev ja kohalikke feodaalolusid teraval t  a r ­
vustav  artikkel i lmus Herzeni  a jaki r jas  «Kolokol» pealki rja all 
«XIX sajandi  saksa rüütl id Eest imaal» .75 See r ingkond tegutses  
sihipärasel t  50. aas ta te  lõpul, õieti kuni 1864. aas tani ,  kuni 
Blagoveštšenski  s u r m a n i 76 ja N. F. Russowi lahkumiseni

71 Materjal on trükitud teoses «Sitzungberichte d. GEG» 1866, lik. 12— 17.
72 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 12. X 1866.
73 V. M i l l e r ,  A. I. Herzeni sidemeist Tallinna progressiivsete haritlas­

tega — Eesti NSV Teaduste Akadeemia Toimetised, nr. 2, Tallinn 1954, 
lk. 291.

14 Sealsamas.
75 Sealsamas, lk. 283 jj. Vrd. ka 1858. a. talurahvarahutused Eestis. Doku­

mente ja materjale, Tallinn 1958, lk. 499, 521.
76 Blagoveštšenski suri 19. aug. 1864. a.
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Tall innas t.  (1863). «Kolokoli» maini tud number  on säil inud 
Eest imaa Kirjndusliku Ühingu juures tegutsenud avaliku r a a m a ­
tukogu fondides ja annab tunnis tus t  pal jus t kasutamises t .77

Sel les tsamast  r ingkonnast  olevat väl ja kasvanud ja t rükki suu­
natud Eesti  agraarolus id  teravalt  kri t iseeriv teos «Eestlane ja tema 
isand» (1861), mille autoriks Neusi kuulmist  mööda peetavat  
Tal l innas  Blagoveštšenski t .78 Kuigi teose autorsus  pole praegu 
täiesti  kindel (kindluse saamiseks  tuleks muuhulgas  detailselt  
uur ida  ka ajalehe «Revalsche Zeitung» kirjutisi) ,  võib B lago­
veš tšenski t  selle saamisloole väga ligidal seisvaks pidada.  Neus 
väl jendas  teose kohta täielikku tunnustus t .  See näi tavat,  «kuidas 
tõt t  mitte üksi avameelsel t  väl ja üteldakse,  vaid ka avalikult  
õigeks tunnis ta takse .79 Teose eksemplari  saa tis  Neus Kreutzwal­
dile.80 Blagoveštšenski t  nimetab Neus «kõige h um aansem a süda ­
mega ja aus t amisvää rsemaks  meheks».81 Blagoveštšenski  on aga 
a r u saad av a l t  oma autorsus t  ei tanud.82

N. F. Russow oli ka 1860. a: i lmuma hakanud  ajalehe «Re­
valsche Zeitung» asu ta ja  ja esimene toimeta ja n ing andis sellele 
demokraat l iku suuna.  Ta oli opositsioonis Bal t imaade eriseisundit  
ja  eraldumist  rõhutava  tendents iga .83 Ajaleht  kirjutas,  et «Eest lane 
ja tema isand» s isa ldavat  oluliselt tõtt. Neusi andmei l ei tahtvat  
aadlikud just  sel põhjusel ajalehte enam tellida ja avaldavat  ka 
oma artiklid mujal .84 Seega Neus, kuuludes akti ivsete ühiskondl i­
kult mõt levate progressi ivsete har i t las te hulka, sai neilt  v a s t a ­
vaid  mõjutusi ,  mis avalduvad ka tema positiivses suhtumises eesti 
rahvaloomingusse.

Main i t agu veel, et ka  N. F. Russow tegeles eesti rahvaluulega.
Neus tu tvustas  Russowit Kreutzwaldi le järgmisel t :  «Ta on 

mees kahekümnendates  eluaastates ,  on siinse gümnaas iumi  läbi 
teinud, Peterburis õ igusteadust  õppinud, on siinse kroonupalat i  
sekretär .  Oma varase  nooruse on ta Paide  lähedal maal  e lanud 
j a  põlvneb vähemal t  ühelt  poolt paremini  si tueeri tud eestlastest,  
n ag u  tõendavad need, kes tema põlvnemist  l igemal t  tunnevad.» 
Russowi  laulukogu «Uued kandlekeeled» olevat oma pealki r jaga 
Ta l l innas  pahandust  teinud, seda peetud paroodiaks  Jannsen i  tõl-

77 V. M i 1 1 e r, A. I. Herzeni sidemeist Tallinna progressiivsete haritlastega, 
lk. 285—286.

78 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 21. V 1864. Vt ka V. Milleri mainitud
11/ ООП

79 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 4. I 1862.
80 Kreutzwaldi kirjavahetus III, lk. 236, märkus 3.
81 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 21. V 1864.
82 F. A. Schiefner Fr. R. Kreutzwaldile 20. VI 1869. — Kirjavahetus III, 

lk. 279.
83 V. M i 11 e r, A. I. Herzeni sidemeist Tallinna progressiivsete hari t la s tega  

lk. 291.
84 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 26. II 1862.
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keliste vaimul ikkude laulude kogu «Siioni kandlekeeled» kohta.85 
Rahvaluulega tegeles ka J. J. Nocks, avaldades  mõningate  eesti 
muinas jut tude  tõlkeid saksa  keeles koos nappide seletustega:  Ulis- 
p il l-Hans  ja tsükliliselt  liidetud hundilood, alates  hundi loomi­
sest.86

Tal l innas  töötas kool iõpetajana ja -inspektorina ka saksa 
pär itolu ajaloolane,  arh ivaar  ja raamatukoguhoidja ,  Eest imaa 
Kirjandusliku Ühingu liige Eduard  Pabs t  (1815— 1882), kes oli 
pal jude tööde autor eelkõige ajaloo, aga  ka e tnograaf ia  ja r a h v a ­
luule alal. Ta tõlkis saksa keelde Henriku ja Bal thasar  Russowi 
kroonika,  avaldas  uur imuse  saksa  keele vahendusel  Eest isse 
kodunenud laulu «Ich bin ein ehstnischer Bauer» kohta.87 Ka 
t em ag a oli Neusil l igemaid kokkupuuteid.

Neusi rahvalaulude käsikiri .88 19. sajandi l muutus  reegliks, et 
kõik, kes rahvalaulude või muu rahvaluuleküsimusega tegelesid, 
pidid hankima rahvalaulud otsese rahval t  küsit lemise kõrval ka 
neilt, kellel oli isiklikke kogusid,  sest pßlnud kasu tad a  mingi t  
t sent raa lse t  mater ja l ikogu ühegi asutuse juures.  Teiste mater ja le  
kopeeriti  ja säil i tat i  erakätes.  Seetõttu leidub arvukal t  dublette 
Kreutzwaldi,  Neusi jt. kogudes.

Neusi rahvalaulude käsikiri  s i saldab 350 jooksval t  n u m m er ­
datud laulu, l isaks esimese klade lõpul veel 14 lauluteksti ,  seega 
kokku 364 teksti. Käsikiri  moodustab  väikearhiivi,  kuhu on koon­
datud autorile vaja l ikuna tunduv mater ja l.  See ei ole pidevalt  
t ä ienda tud ainekogu, vaid pikema aja jooksul kogunenud m a te r­
jali puhtakskirjutus  ühtlase kal ligraafi li se käekirjaga.  Mõlemal 
vihikul on sama pealkiri  «Volkslieder der Ehsten,  gesammel t  in 
den Jahren von 1818 bis 1863», 1. Heft; 2. Heft. Vist  küll hiljem, 
juba ebakindlama käega ki rju ta tud langevas  d iagonaal is  paikne­
vad ini tsiaal id A. H. N.

Vihik jä tab  lõpuleviidud töö mulje, sest lõpul on sisukord, 
milles laulud on j aga tud  14 rühma.

Iga laulu kohta on joonealuses  apara tuur i s  märgi tud,  kus t  
ta on võetud, kas  trükial likaist  ( täpse v i i tega) ,  kelleltki teiselt  
saadud või ise üles ki rjutatud.  Viimasel puhul pole l isatud k ah ­
juks küsit le tava nime ega üleski rjutamise aega,  küll aga  üleskir-

85 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 10. XII 1854.
86 Beiträge zur Kunde Ehst-, Liv- und Kurlands I 2 (1869) ja I 3 (1870).
87 E. P a b s t ,  Das alte auf unsere Undeutschen Gedichtete Liedlein nach 

Form und Inhalt, so wie über livländisch-deutsche Volksdichtung, Volkssprache 
und Verwandter überhaupt, Reval 1848. Laul jutustab Liivimaa talupoja raskest 
elust. Vt. ka E. L a u g a s t e ,  Ohe Liivimaad käsitleva alamsaksakeelse laulu 
ajaloost. — TRÜ Toimetised nr. 43 Tartu 1956, lk. 136— 151; H. S t r o b a c h ,  
Bauernklagen. Untersuchungen zum sozialkritischen deutschen Volkslied, Ber­
lin 1964.

88 Hoiustatakse Eesti NSV TA Fr. R. Kreutzwaldi nimelise K irjandusmuu­
seumi rahvaluule osakonnas Eestimaa Kirjandusliku Ühingu kogus (EKO F 
232 f I ja II).
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I
ju tamise koht. Võib-olla ei saadudki l isada nime, sest  tõenäoliselt  

j esimeste ü lestähenduste  tegemise ajal  (1818 jj. a.) ei olnud ees t­
lastel veel perekonnanimesid.  Tahaks  oletada,  et esimesed k i r j a ­
panekud pär inevad Neusi koduõpetajaks oleku a jas t  1818— 1820.

Joonealuses apa raad is  on antud paralleele,  kui võt ta üks pa l ­
judes t  näidetes t nr. 91 juurde:  Beitr. VII,  lk. 47—50 paralleel 

\ Hupeli  «Ehstnische Sprachlehre» 1780, lk. 99 /Sõja laul/. Leidub 
vii tamisi  trükiparalleelidele,  on noodilisasid (näit.  teises vihikus 
nr. 313 juurde,  jm.) .  On ka sõnaseletusi:  nr. 86 kohta: sööl, 
ausgesprochen fast  "wie söel; mui ta  mal ta  / = m u u l t a  m aa l t a /, 
nach d. Aussage soviel als: siit voi sealt.

Seletused ei paku tänapäeva le  muidugi enam palju, on tihti 
vigasedki,  küll aga  annavad  tunnis tus t  selle koostaja eeskujulikust  
hoolest  ja suurest  huvist.

Lauluvihikuisse on koondatud mater ja li  t rüki tud all ikaist  ja 
käsiki rjadest ,  aga  need pole eraldatud,  mater ja l  on kopeeritud 
läbisegi.

Trüki tud all ikaist  on kõige produkt iivsem Rosenplänter i  «Bei- 
j t räge»,  kus mi tmest vihikust on am muta tud  132 teksti; Kreutz­

waldi «Vi inakatkust» 1; G. Schultzi  tekste a jaki r jades t  «Baltische 
j  Monatsschr if t» ja «Inland» — 3; veel «Inlandis t» Buxhövdeni,  
I Faehlmanni  jt. tekste — 5; Kelchi kroonikas t (Jörru-laul ) — 1;

F. A. Brandi  reisiki rjast  — 1; Chr. H. J. Schlegeli re is i raama- 
j tuist  — 14; Hupeli  «Sprachlehre’st» — 1; Kruse «Ur-Geschich-
3 te’st» — 2; «Perno Postimehest» 1863 — 1; a jaki r jas t  «Baltische 

Monatsschr if t»  — 1; Peterburi  Teaduste  Akadeemia Toimetustest  
(Kreutzwaldi tekst) — 1; «Suomi» 1855 (Ahlqvist) — 1; Manteuf- 
feli teosest  «Aiavite» — 1; Bray «Histoi re’st» — 1. Kokku 171 teksti.

Suurem osa tekste — 193 — on siiski käs iki rjal is tes t kogudest .  
Need jagunev ad  järgmisel t :

Kreutzwaldi  käs iki r jades t  — 14; Laguse  tekste (Kreutzwaldi 
kaudu) — 2; A. Brandi  saadet is  Opotškas t  Kreutzwaldi le — 1; 
Knüpfferi tekste — 1; N. F. Russowi  kogu ( J ä rv am aa l t  jm.) — 35; 
C. Russwurmi  üleski rjutusi  H aapsal u  ümbruses t  — 7; laulikuist  
on Russwurm kir ju tanud — 2; Russwurmi  ülesandel  on keegi 

j Haap sal u  õpi lane k i r ju tanud — 3; Neusi organiseerimisel  on keegi 
I daam Hiiumaal t  k i r ju tanud 8 teksti; ühe eestlase laul ikuist  on 

saadud  — 3; H aapsal u  eesti kooli õpeta ja  J. Peterson on Kose ja 
j Keila kihelkonnast üles k i r ju tanud — 10; koolmeister J ah n  Johan-  
! son Karuses t  — 23; Ha apsalu  kreiskooliõpilased J. W. Friedberg 

Pal iverest  — 17; E. В. E. Lung ard t  M ar tn a s t  — 3; K- F. W. J o ­
hansen M ar tn a s t  — 4; E. A. Paulsen Kasar is t  — 2; E. F. W. Claas-

I sen — 1; A. F. J a h n  Ridalas t  — 7.
Neus ise on kirja pannud:  noorelt  ees t lannal t  Noaroots is t  — 11, 

Nissi kihelkonnast Lai tses t — 21; vana l t  saks lase l t  — 1; eesti 
: poisilt H aapsalus t  — 3; eestlasel t  Hi iumaal t  — 12; las te m ängu  

juures t  Tal l innast  — 1.
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Kogu ise on väga väärtus lik,  eriti muidugi  see osa, mis otse 
rahvasuust  saadud.  Üht lasi  annab see tunnis tus t  arhiivimehest,  kes 
oskas korra ldada ja säi l i tada uurimismaterjal i ,  var us ta da  seda 
vajal ike andmetega,  nii pal ju kui seda tol ajal vajal ikuks peeti. 
Seda oli rohkem, kui kellelgi teisel sel ajal,  kaasa  arvatud Kreutz­
wald,  kes siiski seisis seesugusest  suhtumisest  veel kaugel.

1850— 1852. a. i lmus Neusi peateos antoloogia «Ehstnische 
Volkslieder.  Urschrift  und Uebersetzung».  See annab eesti r a h v a ­
laulude reper tuaaris t  hea läbilõike ja objektiivse pildi. Ta sai aru 
rahvalaulude vää r tuses t  ja oskas neisse suhtuda nii teaduslikul t  
kui ka esteetiliselt.  Rahvalaulude väl jaandmisel  tuli tal lahendada 
ka mõningaid  teoreetilisi ja editsiooniküsimusi.  «Ehstnische Volks­
lieder» on piiripunkt eesti rahvaluule teaduse ajaloos. R ahva lau ­
lude juhusl ikul t  ärat rükkimiselt  ja na idismaterjal i  avaldamiselt  
on si irdutud sihiteadliku teadusliku publ itseerimise teele. Raam a t  
on eesti rahvaluule kogumist  ja  uurimis t  a idanud edasi  viia ja 
teisigi sellele tööle v i rgutada  ni ng  on kasuta t av  praegugi .  Eesti  
ja soome n ing saksa keelt lugevale rahv alu u leh arr as t a ja le  sai see 
teatmeteoseks  eesti rahvalauludes t  väl jaspool  Eesti  piire. I rooni­
line August  Ahlqvist,  kes eesti rahvaluulet  n imetas  vaeseks,  lah ­
jaks  ja vormituks  (ka loitsuluule olevat soome omast  kehvem),  
pidi tunnis tama,  et Neusi kogu laulud ülendavad eesti rahvas t  ja  
ki rjandust ,  need on täht sad  tema ki rjandusele.89 Küllalt  tu n n u s tav  
on ka Sjögreni  arvustus .90

Kuni 1847. aas tani  tegeles Neus väiksemate  eesti rahvaluulet  
puudutavate  küs imustega — see kujunes  eelharjutuseks i seseisva 
teose kirjutamiseks.  Ta kopeeris teiste kogutud laule ja  kogus  
neid ka ise. Korraga  sai ta Ees t imaa Kirjandusl ikul t  ü h i n g u l t  ra h v a ­
laulude antoloogia koostamise vas tu tusr ikka  ülesande.  Selle võtt is  
ta küll vastu,  aga  tundis  kohe ka isiklikke puudujääke,  eelkõige 
seda, et ta ei osanud vajalikul määra l  eesti keelt, sest rahvalau lu  
käsi tlemine nõuab ka murre te  ja keeleliste arhaismide tundmis t .  
Tal polnud ka kül laldasel t  laule ega andmeid kommenteer imiseks.  
Kõik, mis oli kirja pandud,  oli kas  trükis i lmunud (rohkesti  
Rosenplänter i  «Bei träges») või seisis erakätes .91 Rohkesti  käs i ­
kirjalisi  tekste oli Knüpfferil  ja Kreutzwaldil .  Kui nüüd keegi t a h ­
tis neid kasutada ,  pidi omanikel t  paluma ja endale kopeerima.  
Veendunud saadud  ülesande tõs iduses n ing tema käes oleva m a te r ­
jali  nappuses,  meenus  Neusile Kreutzwald  Vorus,  kellel oli eesti 
rahvaloomingu par ima tund ja  maine.  Suureks  eesti rahvaluu le  
tundjaks  p idas  Kreutzwaldi  ka Neus.92 Lugupidaval t  pöördus  Neus

89 A. A h l q v i s t ,  Viron nykyisemmästä kirjallisuudesta,  lk. 101, ka lk. 104.
90 Über das Werk: Ehstnische Volkslieder von H. Neus. — Melanges russes 

Toome II. St. — Petersbourg 1855, lk. 373.
91 Vt. Ehstnische Volkslieder I, [Tallinn] 1850, lk. 12.
92 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 26. V 1847; 24. XII 1849 ; 3. X 185Ц

12. XII 1851 jm.
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Fr. R. K r e u t z w a l d  
(1803— 1882) J. Köleri maal.

26. V 1847 kir jaga  Kreutzwaldi  poole konsul tatsiooni  saamiseks;  
Ta pihtis oma muresid,  palus  abi n ing luba Kreutzwaldi  poolt 
Õpeta tud Eesti  Seltsile saadetud 28 rahvalauluteks t is t  koosnevat  
val ikkogu (ÕES, EK 72) avaldada plaani tse tavas  antoloogias .  
R aam a t  p idavat  i lmuma 1848. a. Mater ja l iks  olid tal A. F. J. Knüpf- 
feri käsikirjad,  tema isiklik kogu ja kõik trükis i lmunud tekstid. 
Säi linud käs iki rja põhjal (EKÜ F 232) võib arvata ,  et enamiku 
trükial likaist  moodustavad Rosenplänter i  «Bei träges» i lmunud 
laulud. Mater ja l  on peaaegu a inul t  põhja-eesti  murdealal t ,  e r an ­
diks on üks laul Vastse li inast  (Brandi reisiki rjadest  «Tulle tenne 
t i terken»).  Neus soovis andmeid tar tumurdel is te  laulude olemas­
olu kohta, palus  jaa taval  korral  neid endale saa ta .  Võime kujut -  
leda, millise näo tegi skeptiline Kreutzwald,  kui ta kirja avas.  
Es imene uid sähvas  läbi pea: siin tahetakse kasu tada  tema te ad ­
misi isiklikes huvides. Esimeses  õhinas  ki r jutas  ta Faehlmanni le^

«Kavatsetud eesti rahvalaulude väl j aanne paneb Tal l inna här- 
rade pead valutama.  Lauludes on sõnu rohkem, kui Hupeli  sõna­
raamatus ,  ja ka soome keelest ei saa  igakord abiväge organisee ­
rida, sellepärast tahvad minno vaese mehhe adraga omma sööti  
ülles künda, Saab nähha, mis sea tungerma sest saab ? . . .  N/eusil /  
näib olevat head tahtmis t,  kes nõu kuulda võtab ja kõike oma 
jõudu mööda teeb; rohkem ei või ega tohi inimeselt  nõuda.»93

93 Faehlmanni ja Kreutzwaldi kirjavahetus. — õpeta tud  Eesti Seltsi Kiriad 
IV. Tartu 1936, lk. 117.
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Veendunud,  et tegemist  on tõsise töömehega,  leppis Kreutz­
wald uue rahvaluule teadlasega varsti .  Neusi a lgatusele  järgnes  
huvitav arut lus küs imuse ümber:  kas lõunaeest lastel  on oma 
genui inseid laule. Neus küsiski seda Kreutzwaldi lt  juba kaheldes, 
o letades  ise, et on. Et ta r tu murdealal  pole genui inset  lauluvara,  
seda oli a rvanud ka Faehlmann  oma kunstmuis tendite eessõnas .94 
Oma rahvalaulude puudumis t  rahval  lõuna pool Emajõge  oletas 
ekslikult ka Kreutzwald ja läkitas sellesisulise vas tuse  Neusile. 
Genuiinsete rahvalaulude all mõeldi niisuguseid,  mis or ig inaalse lt  
selles murdes  on luuletatud.  Kreutzwaldi l  on kujunenud eesti 
rahvalaulu  hälli kohta üks seletamise võimalus:  kõik eestlaste 
rahvalaulud olevat .esialgu mererannal  sündinud,  seal Alutaguses ,  
Ranna-Virumaal ,  Har ju ja Läänemaal  pidi rahvalaulu  häll asuma,  
nii olevat arvanud  keegi Põhja -Tar tumaa  eestlane.  Ja  ongi siis 
võimalik,  nagu Kalevala-lauludegi  puhul — see, mis läänes  oli 
juba kadunud,  elas Kar ja la s  edasi. Siingi  võiks olla tegu sam a 
para llee l iga .95 Vi ieteistkümne aas ta  jooksul ei olevat Kreutzwaldi l  
õnnestunud lõuna pool Emajõge ühtki laulu leida, mida võiks i se­
seisvaks  «ehtsaks produktiks» pidada.  Emajõgi  on surunud poeesia 
põhja poole, « lõunakalda elanikud on nahkse proosa rahvas».  
Siinsete rahvalaulude hulgas  leiduvat hulk tuntud tal l innakeelse te 
rahvalaulude korrumpeer i tud fragmente.  Vahel kuulukse mõnd 
improvisaator i t  härras t e  auks ja viina kii tuseks ekstemporeerimas,  
ikka vas t ava l t  olukorrale,  kuna koor tüütult  leelo-leelot mäletseb.  
Selliseid improviseerijaid leiduvat üksnes Vene piiril (Räpinas , 
V astse l i i na s) . Setude kohta ütleb Kreutzwald,  need põlvnevat  vist 
Ta l l innamaa eestlastest,  on laulurohke rahvake,  kes oma püha- ja 
p idupäevad rõõmsal t lauldes mööda saadab.  Pihkva-eest laste lau­
lud õitsevat veel oma a l gupärases  värskuses .  Temalt  olevat piiri­
ä ä rn e  Tar tumaa  eestlane mõndagi  omaks võtnud. Tar t las te  esi­
vanemad polevat poeeti l isemad olnudki.96 Kuivõrd ühekülgsel t  olid 
mehed eesti rahvaluule kohta veel orienteeritud,  seda näi tab i lme­
kal t  Neusi ja Kreutzwaldi  k ir javahetuse see osa, mis käsit leb 
lõunaeest laste laulude küsimust.  Ühes olid aga  mõlemad ühel 
arvamusel  — rahvalaul  hakkab rahva hu lgas t  juba  kaduma.97

On võimalik, et Kreutzwald puutus  kokku aladega,  kus ven­
nas tekogudus  oma hävi tustööd oli teinud. See küsimus vajab  veel 
põhjalikku selgitamist .  Kindlast i  pole Kreutzwald suutnud süve­
neda ta r t um aa la s te  lauludesse ega korral ikul t  võru murretki  
tundma õppida. Küllalt  kriit il ine Neus ei võtnud omaks  kahtlusi

94 Verhandlungen d. GEG I, 1 [Tartu] 1840, lk. 40.
95 Fr. R. K r e u t z w a l d ,  Teateid rahvalauludest Pihkva kubermangus a su ­

vate eestlaste juures. — Maailm ja mõnda, Tallinn 1953, lk. 107— 108.
96 Fr. R. Kreutzwald A. H. Neusile 9. VI 1847. Samu mõtteid vt. ka 

Kreutzwaldi aruandes «Teateid rahvalauludest Pihkva kubermangu eestlaste 
juures» (1848). — Maai'lm ja mõnda 1953, lk. 105 jj.

97 Fr. R. Kreutzwald A. H. Neusile 13. VII 1847.
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laulude puudumise kohta lõunaeestlastel.  Ja  Kreutzwaldi  arut lused 
pole ka rahvalaulude ajaloo seisukohalt  põhjendatud.- Igas  kihel­
konnas  leiti veel möödunud sa jandi  teisel poolel hulgal isel t  laule, 
nagu  näi tab  kasvõi «Vana Kannel» I Põlvas t.  Veel kummalisem 
on Kreutzwaldi  seletus: tartukeelsed laulud koosnevatki  re f rää­
nidest  kassike , kannike, nende vahele poetatud sõnadel puuduvat  
igasugune väär tus .98

Tundes  eesti t a lu rahva rasket  olukorda on arusaadav ,  et Neus 
kaldus  vanade rahvalaulude kadumis t  l ih tsus ta tu l t  p idama orjuse 
süüks.99 Ta palus  Kreutzwaldi l t  P ihkvamaa-reis i  ki rjeldus t av a ld a ­
miseks kava tse tavas  ajavi i teajaki rjas ,  sest «oleks ju ilus, kui saa ks  
näidata  Pihkva eestlaste vaimsel t  i seseisvamale olukorrale,  et seda 
vas tu seada meie eestlaste orjuse läbi a l lakäinud olukorrale.»100

Nii käs it letakse juba antoloogia a lus tamise  momendist  peale 
rahvaluule  põhiküsimusi.  See näi tab,  et Neus püüdis igat i  selgus t  
saada  rahvalaulude probleemistikus,  mida muidugi  oli oluline 
tunda juba  teose koostamise eel.

Antoloogia koostamise põhimõtted formuleeris Neus ise j ä r g ­
miselt:

«Selts nimel t kavatseb v ä l j aan ta vas  eesti rahva laulude val imi­
kus arves tada  mi tte a inul t poeetiliselt,  mütoloogiliselt  või a jaloo­
liselt tähelepandavat,  vaid ka tervikut,  nii et es indatud oleks ka  
nõrgem külg, ja valimik, nii pal ju kui võimalik,  annaks  pildi 
eestlaste kogu rahvalaulu- loomingust .  Ometi  ei tohi väärtus likku 
kuidagi  tagas i  tõrjuda,  vaid see peab otsus taval t  esikohal olema;  
nõrgemale  ainul t  v i idatakse ja antakse  mõned näi ted.»101

Mitmekesisuse taot lus t  on Neus ka tõepoolest real iseerida püüd­
nud.

Antoloogia koostamisel  on tal kasutada  olnud ca 1300 laulu.102 
Kui arves tada  kõiki sel ajal tuntud var iante  (olgu trükis või 
käsik ir jas) ,  teeb kõik kokku umbes n i isama palju. Seega on tal 
käes olnud peaaegu kõik sel ajal noteer itud tekstid.

Vä l jaande aluseks on 1) t rüki tud rahvalaulud,  2) käsikirjad.  
Trüki tud mater ja li  hulgas  on tekste Schlegeli reisikirjadest,  
Rosenplänter i  «Beiträgest»,  «Inlandist» jm., käs iki r jadest  on kõige

88 Fr. R. Kreutzwald A. H. Neusile 13. VII 1847.
88 Samal arvamisel on ka A. Ahlqvist; vt. A. A h I q v i s t, Viron nykyisem- 

mästä kirjallisuudesta, lk. 101 jj.
100 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 24. IX 1849.
Eestis viibimise ajal 1844 reisis Lönnrot mitu nädala t Lõuna-Eestis, k ir jutas 

sellest oktoobris rektor Snellmanile Soome: «Eesti vanasõnad, mõistatused, lau­
lud ja muinasjutud on soome omade sarnased, neid võib praegu veel koguda, 
küll vist mitte enam kaua. õpe ta tud  Eesti Seltsil pole aga rahalisi võimalusi 
kogujat välja saata. Herrnhuutlased sõdivad nende vastu ja  vihkavad neid, 
soovivad neile kadu.» (Elias Lönnrotin matkat II, Helsinki 1902, lk. 263).

101 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 28. VI 1847.
102 A. H. N e u s ,  Ehstnische Volkslieder, eessõna, lk. XII.

119



r ikkal ikumal t mater ja li  andnud Knüpfferi ja Kreutzwaldi  kogud 
ning Neusi enda noteer ingud.103

Pöördumine Kreutzwaldi  poole nõu ja abi saamiseks  osutus  
Neusile viljakaks. Tekkis pidev ki rjavahetus,  millest Kreutzwaldi  
pool on kahjuks  ainul t  mõne kontsept iga esindatud,  muu on vist  
hävinud.  Kreutzwald oli andmete andja,  seletaja,  tarbe korral  
ju lgusta ja .  Neus märkas  soodsat  vas tutulekut ja  esi tas Kreutz­
waldi üsna  kohe ka Eest imaa Kirjandusl iku Ühingu k i r j avahe­
ta jal i ikmeks .104

Ikka ja jälle oli Neusil puudu lauludest.  Kreutzwald  hankis 
ja saatis,  nii 9. VI 1847 — 4 laulu Laiuselt ,  7 Palamusel t ,  3 Tor­
mast,  kokku seega 14. Siis palus  Neus laste-, lapsehoidja- ja 
häl l i laule.105 Ta ütles end tundvat  laste l i isuvalemeid,  oli neid 
saa nud  Keilast ja küsis nüüd Kreutzwaldi l t  seletusi .106 Eelmisel 
sügisel  oli ta Kreutzwaldi lt  saanud 20 laulu, 18 neist EKÜ fondis 
(EKÜ F 232 m. h., lk. 5—8), üleski r jutamise kohaks  on antud 
Laiuse kihelkond; nr. 19 ja 20 on Kreutzwaldi  rahvalaulude põhi- 
käsik ir jas (Fond 63, M 3, lk. 156— 157, nr. 78—79), üleski rjutamise 
koht — Setumaa.  Siia kuulub ka peaaegu täielikult  Kreutzwaldi  
enda looming «Põhja kotkas kurja lindu», mis seisab Neusi kogus 
esimesel kohal .107 Veidi hiljem annab Kreutzwald  hi nnangu tema 
hi l jaaegu saadetud häll i lauludele:  «Varem läki tatud häll i lauludel 
pole ühtki väär tus t ,  need saats in  Teile prooviks, kuna Teil sellest 
l i igist midagi  ei ole. Mulle peaaegu pais t avad nad saksa laulude 
imitatsioonid olevat, ka kuulsin ma neid mõisa lapsehoidjal t .»108 
Neusi «Kalamehe laulu» asemele Kundast  soovitas Kreutzwald  
enda oma, mis olevat Ranna-Virumaal t  1824. a. üles k i r ju ta tud.109 
Laul  ilmuski Neusi vä l j aande  teises vihikus nr. 58 В («Kalapüük»),  
on  aga  oluliselt  Kreutzwaldi  enda looming. Pikk seletus on laulu 
a lgul  kal laspappide  ü lesannetest  ja tegevusest,  kellest on ki r ju­
tanud  F. G. Arvelius.110 Kirjale on l isatud veel kaks tartukeelset  
laulu.111 Kreutzwald läki tas Neusile ka laulu «Vana aeg oli vaeno- 
aega»,  mille ütles saanud  Mar t  Mohnilt,  tegelikult  on aga  tema 
enese looming.112 Laul näitab  head orientatsiooni  ajaloos: ees t­
laste minevik on olnud ränk orjus mi tmesuguste  kurna ja t e  all. 
Tekst  ilmus Neusi raam atu  I osas, nr. 40. Õpeta tud Eesti Seltsile

103 A. H. N e u s ,  Ehstnische Volkslieder, lk. XII—XIII; 447—448.
104 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 28. VI 1847.
105 Sealsamas.
106 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 28. XI 1848.
107 Fr. R. Kreutzwald A. H. Neusile 1. VIII 1847.
108 Fr. R. Kreutzwald A. H. Neusile 12. IX 1847.
109 Sealsamas.
110 F. G. A r v e 1 i u s, Beschreibung des Strömling-Fanges. — Livländische 

Lese-Bibliothek 1896, nr. 4, lk. 126— 127.
111 Fr. R. Kreutzwald A. H. Neusile 12. IX 1847.
112 Fr. R. Kreutzwald A. H. Neusile 10. X 1847.
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on Kreutzwald selle saa tnud  juba  varem,  nii et seda võidi es itada 
koosolekul 6. VI 1845.113 Samal  ajal saa tis  Kreutzwald  veel neli 
rahvalaulu ,  mis kõik on i lmunud Neusi kogus: nr. 41; 50 D; 62 E; 
101 D.114 1851. aas ta  algul sai Neus Kreutzwaldi lt  vihiku laulude 
ja nõiasõnadega;  vihikus on ka Schul tz-Ber trami  laule (Fond 63, 
M 4 : 1 ) . 115 Seesuguseid saadet isi  näib olevat veelgi. Täiendava 
mater ja li  küsimistest  ja saamis tes t  on ki rjavahetuses  pal ju juttu.  
Korduval t  palus  Neus selgitusi  sõnade,  fraseoloogia ja idiomaat ika 
kohta.116 Edasi  huvi tas  teda, kas improviseer ijate värssidel on 
mingi t  väärtust ,  kas  kasuta takse  Laulude saateks  kannelt ,  nagu  
kujutab L. Maydell  Õpeta tud Eesti  Seltsi Toimetuste I vihikus, kas 
koor ka tal l inna murdes kordab pulmalaulude refrääni  kaasike , 
kannike, kas eesti rahvalauludel  on üks või mitu meloodiat,  sest 
kõik nad kuulukse ühesugused .117

Jõudumööda püüdis Kreutzwald vas ta ta ,  ni ipal ju kui ta noo­
ruses oli suutnud tähele panna ja meelde jät ta,  uuteks uurimisteks  
polnud mahti.  Et  kandlesaade rahvalaulu  esitamisel eestile pole 
tüüpiline, seda Kreutzwald ei teadnud. Viiside arvu üle ei p idanud 
ta end võimeliseks o tsus tama,  sest ta ei p idanud end musikaalseks.  
Lönnrot  arvanud eestlastel olevat kaks meloodiat,  Faehlmann aga,  
et neid on palju .118 Laulude es itamise viisi kohta kõneleb Kreutz­
wald järgmis t:

«Virumaa värsid,  na gu  neid endisel ajal pulmades  improvi- 
seeriti, olid vahetevahel  väga  i lusad ja poeetilised, nimelt  võis tu­
laulmisel,  kus mõlemad pooled pruudi  ja peigmehe paremusi 
teineteisele vas tu  seavad; säherdused ekstemporeeri tud laulud on 
ka salvava pilke poolest rikkad. Ees timaal ,  kus lauluand enamas t i  
naiste juures esineb, loovad ekstemporeeri tud laulegi üksnes  nai ­
sed ja tüdrukud;  mehed laulavad harva  ja enamasti  a inul t  siis, 
kui pea soe on, mispuhul siis ka üsna  jämeda id  ropendusi  ette 
tuleb. Tõelisi meeslaulikuid,  eesti minstreleid,  on minu teada  p ra e ­
gusel aas ta sa j a l  olnud ainult  üks, nõndan imeta tud  vana  ehk vana  
laulumees, keda ma viimast  korda 1811. a. jõulude ajal  ühes  
pulmas nägin  kui kõrges eas rauka,  aga  ka dr. Faehlmann  mäle­
tab veel teda. Tema lauludes t on mul alles veel üksainuke,  mille 
te pärastpoole  peate saama,  sea ljuures  ka tema kandle kirjelduse.» 119

Veel taht is Neus teada,  kes laulu juhatab,  kas kindlad isikud 
või see, kellel külal istest  juhusl ikul t  seks kõige rohkem osavust?

113 Das Inland 1845, nr. 34. vg. 606.
114 Fr. R. Kreutzwald A. H. Neusile 10. X 1847.
115 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 9. I 1851.
116 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 23. VI 1847 jm.
117 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 28. VI 1847.
118 Fr. R. Kreutzwald A. H. Neusile 13. VII 1847. — Selles kirjas on eriti 

palju sõnade ja väljendite seletusi.
119 Fr. R. Kreutzwald A. H. Neusile 13. VII 1847.
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Kas eestlastel on ka rohkem tantse kui need monotoonsed keeru­
tused talgutel  või kõrtsides? Kas leidub ka nõidussõnu ja -vor­
meleid haiguste v a s tu ?120

Kreutzwald vastas :  erilist juhat a j a t  pulmas  laulmisel  ei olevat, 
igaüks  võivat olla eestvõtja,  koor kordab tema üksikuid värsse.  
Ainult vana laulumees n imega Rootsi Rüütel,  Virumaa kerjus- 
meeslaulik olevat suutnud kõiki kuulama p a n n a .121 Improvisats ioo­
nidel puuduvat  igasugune väärtus .  Tan tsudes t  teadis Kreutzwald 
peale hariliku valsi veel paa r i .122

1848. aas ta  algupoolel  valmis Neusil rahvalaulude val ikväl ja- 
ande esimese vihiku käsikiri  ja ta läkitas selle Ta r tusse  t sensee­
r imiseks .123 26. juulil 1848 on tsensor Sahmen t rükkimis loale alla 
k i rjutanud,  vihik i lmus aga  alles 1850. aa s ta  esimesel poolel. 
Seda trükiti  600 eksemplari ,  millest 350 anti Neusile honorariks.  
Neist 330 müüs autor raamatukauplusele  75 hõberubla eest. Neus 
h indas  Kreutzwaldi  mater ja l ide osa esimeses vihikus suhtega
11 : 54 ja saa tis  tal le selle suhte alusel honorariks  15 hõberubla.124 
Kreutzwald  ütles, 1. vihikut Tar tus  müü davat  kalli h inna  eest — 
1 rubla tükk, os tuhinna kät tesaamiseks peab kaupmees  vaid 
75 eksemplari  müüma,  ü le jäänu on talle puh askasu .125

Üldiselt  tunnus tav  arvustus  leidis teoses siiski olulisi puu­
dusi. Schul tz-Ber trami  arvates  olevat  s i sse juhatus pealiskaudne 
ja  tõlked konar likud.126 Ülemõpeta ja  Meyer olevat samut i  ühel 
Ees t imaa Kirjandusliku Ühingu koosolekul «voolavamaid värsi-  
tõlkeid» nõudnud.  Ka Kreutzwald  arvas  sedasama:  üm berpane-  

„ kud on seal enamjaol t  puised, aga  p a r e m a s  tõlkes võiks nii 
mõnigi laul mõjule pääseda.»127

Arvustustes t  resigneeri tud Neus võttis omaks  all i teratsiooni 
taot lus test  tekkinud puudused tõlkes. Schul tz-Ber trami  ra h v a lau ­
lude tõlke paremaks  pidajai le tahab ta seletada:  tema tõlge 
tahtvat  mõtet  ja vormi selle sõna laiemas  mõttes edasi  anda.  
Aga Neus ei tahtvatki  arvustusele midagi vas ta ta :  «Miks ausat  
püüdlus t veel turuplatsi l  ka i t sma peab?»128 Schul tz-Ber tram on tõl­
kinud aga  vabalt  ja «St. Pe tersburger  Zei tungis» 1849. nr. 10 
ja 11 129 i lmunud tõlked eesti rahvalauludes t  on tõepoolest  poeeti­
l isemad kui Neusi omad.

120 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 28. VI 1847.
121 Fr. R. Kreutzwald A. H. Neusile 13. VII 1847.
122 Sealsamas.
123 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 13. VI 1848.
124 A H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 19, V 1850; Fr. R. Kreutzwald A. H. Neu­

sile 30. V 1850.
125 Fr. R. Kreutzwald A. H. Neusile 30. V 1850.
126 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 19. V 1850; vt. ka Kreutzwaldi kir ja­

vahetus II, lk. 109, märkus nr. 1.
127 Fr. R; Kreutzwald Schultz-Bertramile 27. XI 1859. — Kreutzwaldi kirja­

vahetus IV, lk. 101.
128 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 31. VII I  1850.
129 Sealsamas.
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Siin oleks põhjust  käsi tleda veel üht  Kreutzwaldi  etteheidet, 
mis selgitab vi imase arusaamis i  rahvaluuleteks tide publitseerimise 
kohta.  P is ias jadeni  täpne mater ja l ide edasiandmisel  ja kommen­
teerimisel,  ütleb Neus: «Me peame ju võimalus t mööda täpsuse  
eest hoolt kandma.»130 Kreutzwald arvab aga  teisiti. Ta ei kirjuta 
sellest otseselt  Neusile, küll aga  Faehlmanni le:

«Kui arusaaja l ,  vaimukal  ja asjatundl ikul  mehel oleks see l aulu­
vara  käes olnud, mis Neusil kasutada  oli, siis oleks ta kindlast i  
pal judes t var iant ides t  korral ikud lugemistükid teinud üht  teisega 
täiendades . Ni isuguses t  püüdest pole paraku jälgegi näha,  pal jud 
teisendid on es indatud oma puudul ikus kuues. Sapient i  sat .»131 
Kreutzwald on omade tekst idega kaht lemata  nõnda toiminud, 
teisendeid tä iendanud  ja ümber  loonud. Samalaadi l i se  etteheite 
Neusile tegi ka Ahlqvist: Neus ei oska üksikuid laule tervikuks 
liita, nagu selles suhtes andekas Lönnrot.  Neus pole kusagi l 
tervikut taotlenud,  ta on rahvalaulute isendeid ainult  reas tanud.  
Keel on ebaüht lane vas t ava l t  sellele, kellelt rahvalaulud on üles 
ki rjutatud.  Laulukogu avaldas Ees t imaa Kirjanduslik Ühing,  mis 
on vaid selles eesti selts, et ta paikneb Eest imaa l .132 Et  Neus seda 
teinud ei ole, selle eest on tänap äev a uur i jad talle tänulikud. 
Samuti  tuleb tagas i  tõr juda teine etteheide, et Neus oleks pidanud 
laulud ka keeleliselt üht lus tama,  seega lokaalsed erijooned kao­
t am a .133

Neus töötas peatumata  edasi. 19. V 1850 tea tas  ta Kreutz­
waldile oma antoloogia 2. vihiku saatmises t  Laakmann i  t rüki ­
kojale sooviga, et see 1 äki tataks parandus te  tegemiseks edasi 
Kreutzwaldile.  Neus palub Kreutzwaldi  olla otsekohene krit isee­
rija. Selle vihiku käs iki r jaga  tekkis aga  tõkkeid t sensuuris:

«Laulude käsi on Tar tu tsensori  juures  halvas ti  käinud. Ta ei 
ole mul mitte ainult  kõik maha kustutanud,  mis kupja või orjuse 
kohta käib, kuigi see on tunduvaks  raskuseks,  on siiski ar usaadav  
)ja võib väl ja kanna tada ,  vaid hiljem veel mi tmed — kõige pa re ­
mad — nekruti laulud ja mõned eleegiad. Seeläbi muutus  lünk nii 
suureks, minu oma otsustusvõime kõlbliku ja mi ttelubatava kohta 
nii kõikuvaks, et ma praegu uue osa käsiki rja Tar tu pidin saa tma 
ja vist  jäl le mõndagi  kärbi tud kujul tagas i  saa n.»134

Kahjuks on tsensuuriarhiiv  selles osas puudulik, nii et me sel­
gusele ei saa, millised tekstid nimelt  mi t te lubatavaks  osutusid. 
Võib üsna  kindel olla, et nende laulude tekstid on meil olemas, 
nagu on olemas terve Neusi antoloogia a lusmater ja l .  Aga millised

130 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 12. XII 1851.
131 Fr. R. Kreutzwald Dr. R. Faehlmannile 29. I 1850. Faehlmanni ja 

Kreutzwaldi kirjavahetus, Tartu 1936, lk. 168..
132 A. A h l q v i s t ,  Viron nykyisemmästä kirjallisuudesta, lk. 103— 104.
133 SghIsshiss
134 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 25. X 1850.
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neist  tsensori rahulolu ei suutnud teenida,  selle kohta pole praegu 
võimalik otsust  anda.  Kui arves tada  «Alg-Kalevipoja» tsenseer i­
mist  ,ja sellest kus tuta tud mõtteid 135, on Neusi kurtmine  orjus-,  
küllap ka nekrut i laulude kohta arusaadav.  Millised aga  võisid olla 
kus tutatud eleegiad? Ka seda on raske mõistatada.

Peaaegu  täpsel t  aas ta  pä ra s t  käsiki rja loovutamist  Laakman-  
nile võis siiski t rükkimine a l a ta .136 Valmis sai ka kolmanda köite 
p l aan .137 Selle köi tega tegeles Neus veel kolmveerand aa s ta t  ija 
läki tas  käsiki rja siis trükkijale.  Vaja  oli aga  l i saandmeid kommen­
taar ideks  ja Kreutzwaldi l t  teada  saa da  laulude üleski rjutamis-  
kohad.138 Kuigi Neus kar ti s  tsensorit ,  kes võis kus tutada  pal ju 139, 
ei olnud sellega siiski nii suuri  tõkkeid kui teise vihikuga.  Ainult 
mater ja li  tuli rohkesti,  ruum aga oli p i i ratud.140

Tsensor J. de la Croix andis  14. märtsi l  1852 i lmumisloa ja 
teos tervikuna tuli samal  aas ta l  päevavalgele.

Kodumaal  nii pal ju muret  va lmis tanud valikkogul oli S ak s a ­
maal  hea vas tuvõt t .141

1853. aas ta l  esi tas Neus teose Teaduste Akadeemiale Demidovi 
auhinna saamiseks .142 Retsensiooni selleks puhuks ki rjutas  
A. J. S jögren.143 Arvustuses konstateeri ti  Neusi töö edas iviivat  osa. 
Rahvalauludel  pole a inul t  kunst il ine väärtus ,  nad on t äh ts ad  ka 
ajaloolastele,  etnograafidele,  filoloogidele. Ees t laste laule on s i ia­
maan i  ava ldatud juhuslikult ,  mi tmesuguseks  otstarbeks.  Neid pole 
kuhugi  sellekohasesse asutusse koondatud,  vaid t rükkimata käs i ­
k ir jad seisavad erakätes,  kus nad on halvas ti  kasu ta tavad  ja 
kadumisohus,  nagu  neid tegelikult  ongi kaduma läinud.  Laulud,  
mis 18. ja 19. sajandi  vahemail  saa ts id  veel kõikjal ühiseid põl lu­
töid ja lõbustusi,  hakkavad juba täielikult ununema.  Seda täht sam  
on Neusi teos nüüd. See on teadusl ik väl jaanne,  va rus ta tu d  sisse­
juhatuse,  märkuste  ja all ikaviidetega.  Posit i ivsena märgi takse  
autori püüdu tuua  laulu- ja  muinas jutupara l lee le  nii eesti kui ka 
teiste rahvas te  loomingust.  Säi l i tatud on ka laulude ortograafia,  
väl ja arvatud vead n ing  inkonsekventsused.  Laulude valik on 
õnnestunud ni ng  töö vajal ik ja väärtus lik.  Kõige raskemaid  et te­
heiteid tehakse tõlgetele, milles leidub palju ebatäpsusi  n ing teks­
tide väärmõistmisi ,  ka on liialt si lmas peetud vormi sisu arvel, 
eelkõige all iteratsiooni.  Sjögreni  järgi  on hea tõlkija see, kes

135 Vt. K. T a e v, Eesti kirjandus tsaristliku tsensori kammitsais 1850— 1870. 
Dissertatsioon 1963. (Käsikiri TRÜ eesti kirjanduse ja rahvaluule kateedris.)

136 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 24. V 1851.
137 S e a l s a m a s

138 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 23. II 1852.
139 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 3. X 1851.
340 S 03] £ 3IT12S

141 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 28. VI 1853.
142 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 26. VI 1853.
143 Melanges russes II. 1855, lk. 379—389. Двадцать второе присуждение 

учрежденных П. К. Демидовым наград, 1к. 133— 146.
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suudab ühtaegu tabada nii vormi kui sisu ja võimal ikul t  mõle­
maid suudab or ig inaal iga  vas tavusse  viia. Ebasoovi tavalt  pal ju 
on Neus kasu tanu d peale tõlkepuuduste saksa  arhail isi  sõnu, mis 
omakorda  raskendab sisu mõis tmist .144 Seletuste andmiseks  ei 
tunne  autor  pi i savalt  soome ega eesti keele a ja lugu,  millest  t i n ­
gi tult  on töösse sa t tunud pal ju lingvistilisi  eksimusi.  Eesti  keel 
on aja ijooksul nii pal ju muutunud,  et p innal ise keele tundmisega 
ei saa  korralikku võrdlus t  teos t ada .145 Puudus tes t  hoolimata soovi­
tab retsensent  teost Akadeemiale Demidovi auhinna m ä ä r a m i ­
seks .146

Auhinda teos ei saanud,  aga  see märgi t i  ära  aus tava  tu n n u s ­
tusega.

Saanu d ra am atukaupmees  Klügelt  lao m üügisummana 
115 rubla,  saa tis  Neus 1855. a. Kreutzwaldi le sellest 23 rubla 
esimese vihiku puhul väl jakujunenud suhete alusel .147

Teos on pühendatud Fr. R. Kreutzwaldi le aus tuse ja tu n n u s ­
tuse märgiks.

Valikkogu «Ehstnische Volkslieder» sisu ja s t ruktuur i  kohta 
on ütelda veel jä rgmis t .

Teos algab lühikese s isse juhatusega,  milles i seloomusta takse 
kokkusurutul t  eesti rahvalaulu .  Osal t  kordab ta siin juba  1836. a. 
öeldut .148 Eessõna on koostatud teadusl iku objekt iivsusega,  autor 
on üht lasi  a rves tanud antoloogia «Ehstnische Volkslieder» või­
malikku kasuta ja t .

Neus märkas,  et a a s ta sad ad e  jooksul tekkinud ja pal jukasu- 
ta tud rahvalaul  läheneb 19. sajandi l  pideval t  oma loomulikule 
hääbumisele ja oligi Tar tumaal  prakti l iselt  juba väl ja surnud.  
Sellepärast  on tema antoloogia mater ja l  pär it  oluliselt  Järva -  ja 
Virumaalt ,  vähesed erandid ka Saa rem aa l t  ja  Noarootsist .  See 
on üks põhjendus  rahvalaulude antoloogia väl jaandmiseks .  Ei 
vaimul ik  laul ega ka ilmlik luule, mis saksa eeskujudel eestlaste 
jaoks  on loodud, ei suutnud eestlaseni tungida ,  tema ainsaks  
kunsti l iseks mõjuta jaks  jäi  tema enda loodud rahvaluule .149 See 
on teine põhjus. Kolmandaks  võib käesolev väl jaann e tõugata

144 Vrd. ka: J e g õ r  v. S i v e r s, Deutsche Dichter in Russland, lk. 266.
145 S j ö g r e n ,  Ehstnische Volkslieder. Urschrift und Übersetzung von 

H. Neus, Reval 1850— 1852. Beilage zu Nr. 75 St. Peterburger Zeitung 4. (16.)
IV 1854.

Melanges russes. Тоше II, St.-Petersbourg 1855, lk. 379—389. Vene keeles: 
Двадцать второе присуждение учрежденных П. К. Демидовым наград, 
1к. 133— 146.

146 Melanges russe. Tome II, lk. 389.
147 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 21. X 1855.
148 H. N e u s ,  Ueber die Volkslieder der Esthen. — Dorpater Jahrbücher V, 

Leipzig 1836, lk. 217—232. — Seal on avaldatud 9 eesti rahvalaulu koos saksa­
keelse tõlkega.

149 H. N e u s ,  Die Poesie des Inlandes in der ersten Hälfte des 17. J a h r ­
hunderts. — Das Inland 13. XI 1845, nr. 46, vg. 787; Ehstnische Volkslieder I 
Ik. I.
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uute laulude kogumisele,  et päästa,  mis veel pääs ta  saab,  t e ad u ­
sele vähemal t  on neid vaja.

Liikidest n imetas Neus pulma- ja armastus laule ,  kiige-, tantsu-,  
mängu- n ing lastelaule,  ka mõistatuslaule,  joomalaule,  laule põl lu­
tööst, mõnevõrra looduslaule.  Vähe on aga ajaloolisi  ja lüro- 
eepilisi laule, pal ju seevastu nal ja-  ja  pilkelaule. Valu ja kurbust  
vä l jendavad laulud kuuluvad paremate  hulka. Tähe lepandavad on 
orjuslaulud.  Nende tekkimisajendiks  on suur viha o r ja s t a ja te  
va s tu .150 Seega on Neus eesti rahvaluuleteaduse ajaloos see, kes 
katsus  laule mingil  viisil temaati li sel t  l i igitada.  Küllalt  raske lii­
gita mi sprobleemiga on paljud hiljemgi vaeva näinud,  kuigi neil 
oli käepäras t  hoopis rohkem mater ja li  kui Neusil.

Laulude l iigitamine on Neusil siiski meelevaldne,  osal t  ka 
soome li igitust arvestav.  Esimese katsena  väärib  see siiski t u n ­
nustust.  Täht is ei olnud autorile tüübi ja selle var iant ide  kokku­
kuuluvuse tunnetamine,  vaid sisuline ligidus, mille alusel ta ka 
erineva tüübi var iandid  ühe numbri  alla koondas.

Laulud rühmitas  Neus järgmisel t .

I. Mäles tused paganusajas t .  17 laulutüüpi,  22 var iant i.
II. Nõiasõnad ja laulud nõiavõimust.  10 laulutüüpi,  15 var iant i .

III. Katol ikuaja mälestused.  7 laulutüüpi,  9 variant i.
IV. Eepiline ja ajalooline. 8 laulutüüpi,  9 varianti.
V. Eleegiline. 7 laulutüüpi,  19 variant i.

VI. Laulu rõõm ja mure. 7 laulutüüpi,  19 variant i.
VII.  Loodusest  ja igapäevases t  elust. 16 laulutüüpi,  70 var iant i.

VIII.  Armastus  ja kosimine. 12 laulutüüpi,  22 var iant i.
IX. Pulm,  abielu, lapsearmastus.  7 laulutüüpi,  26 var iant i.
X. Sõjalaulud.  3 laulutüüpi,  5 var iant i.

XI. Pilke- ja nal jalaulud.  6 laulutüüpi,  36 variant i.
XII. Sel tskondliku elu laulud. 5 laulutüüpi,  50 variant i.

XIII.  Lastelaulud.  8 laulutüüpi,  34 variant i.
XIV. Mitmesugused laulud. 7 laulutüüpi,  15 variant i.

Kokku sai Neus 119 (120) tüüpi 351 var iandiga .

Tähtis on, et Neus oskas tunnetada  rahvalaulude teemade vä l j a ­
kujunemist  rahva elust ja tema tõekspidamistest .  1836. a. i lmunud 
artiklis eristas ta katoliiklikke ja paganl ikke  motiive. Õigusega 
pidas ta laule vanadeks . Tähelepanuväärseks  n imetas ta seda, et 
tekstid on t ruul t  rahva mälus  püs inud.151

Laulude vorm on kindel, vä l jakujunenud ja lihtne, kõik laulud 
on trohheilises rütmis,  millele vahel sekkuvad daktülid.  Algri im

150 H. N e u s ,  Ueber die Volkslieder der Esthen. — Dorpater Jahrbücher V> 
lk. 219; Ehstnische Volkslieder I, lk. III jj.

151 Sealsamas.
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on tähtsal  kohal,  see t ingib ka sõnavaliku,  pole aga  laen teistelt 
rahvastel t ,  vaid genuiinne.  Lauludes  on pal ju keelelisi arhaisme.

Struktuuri le iseloomulik on pal jude l i ialduste (hüperboolide) 
esinemine: lauludes kõneldakse näiteks,  kuidas  kiige toodi Kirja- 
last, aisad Amblast ,  põhi lauad Põl tsamaal t .  Sel kombel ku ju ta ­
takse kiige valmis tamist .

Para lle li sm aitavat  Neusi arvates  sisu selgemalt ,  mõjusamal t  
ja suurema aktsendiga  esile tuua.  Para l lee lvärsid  täiendavad,  
seletavad ja tugevdavad peavärs i  mõtet. See on seisukoht,  mis 
vahepeal  oli üsna  kõrvale jäetud ja mida alles hiljem jälle uuesti  
on hakatud rõhutama.  Astendus on enamast i  nõrgenev (antikl ii ­
maks) :  kuld : hõbe : pronks. Laul ar mas ta b  pal ju kordusi.

Nii summeerib Neus oma mõtteid empiiriliselt  saadud  muljete 
põhjal. Suur levimisareaal  annab tunn is tus t  laulu vanuses t ,  mõned 
laulud on aga  vähe tuntud ja vähe levinudki. Enamik laulikuist 
on naised, ka ühes t meeslaul ikus t (Rootsi Rüüt li st ) kõneleb ta 
Kreutzwaldi lt  saadud andmetel.

Antoloogiaga  taht is Neus anda läbilõiget eesti lauluvaras t  
ja  see tal ka õnnestus.  Vahel tuli es itada sam as t  laulust  erinevaid 
versioone, et lugejal  tekiks parem ettekujutus.  Arves tanud on 
Neus ka laulude luu levää r t u s i

Laulud on t rüki tud parandus te  ja  lühendusteta,  korr igeeri tud 
on vaid t rükivead või üleski rjutaja lohakused.

Tõlkida püüdis ta täpselt,  seejuures võimal ikul t  säi l i tada lau ­
lule iseloomulikku alliteratsiooni,  kuigi sisu poetiseeritud edas i­
andmine t ingib vahel muutusi.

Autor leidis korduvaid või sarnaseid  lemmikmotiive, primiti ivse 
inimese arusaamis i  ja kujutelmi,  nagu soome lauludes,  võrre ldagu 
eesti laule kasvõi Schröteri  teoses «Finnische Runen» leiduvate 
lauludega.  Schröteri  teos ongi olnud Neusile eeskujuks tema laulu- 
väl jaannetele.

Lõpuks puudutas  Neus ka laenude küsimust.  Laene pärineb 
lät las tel t  ja sakslastel t ,  vi imastel t  las telaule .152 Vene lau lu t radi t ­
siooniga näib kokkupuuteid vähem olevat.  Pal ju  on aga  ühisjooni 
soome ja ingeri hõimudega.

Osa laule on tekkinud eri rahvas tel  oletatavast i  üldiniml ikust  
sarnasuses t  vaate- ja kujutlusviisis 153 (generatio spontanea ) .

Kaht lemata  oli Neus tekstoloogia ra ja ja  eesti rahva luu le t ea­
duses ajal,  millal lähtuti  ka teaduslikkude tekstide avaldamisel  
tervikteksti ideest, tervikteksti  saavutamiseks  peeti lubatavaks  
var iante  liita ja interpolatsioonidega täiendada.  Neus toimis teisiti. 
Ta avaldas  täpse teksti, l isas juurde andmed üleski rjutajas t,  ü les ­
ki rju tamise  kohast  ja vii tas teksti va ra sem a i lmumise kohale. Et

152 Sellele olevat tähelepanu juhtinud Kr. J. Peterson. Vt. Beiträge IX, 
lk. 20.

153 H. N e u s ,  Ueber die Volkslieder der Esthen. — Dorpater Jahrbücher V, 
lk. 222.
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raam at u t  saaks  kasutada  ka keelt mi tteoskaja,  l isas ta eestikeelse 
teksti  kõrvale samale  leheküljele selle saksakeelse tõlke. Laulu­
tekstide paremaks  mõistmiseks leidub veel sõnaseletusi  ja pea­
aegu iga laulutüübi  eel lühike kommentaar ,  kus antakse  viiteid 
sisule, paralleelidele ja ka ki rjandusele (Lönnrot,  Cast ren,  Euro ­
paeus, Grimm, Müllenhoff,  Arnim-Brentano jt .) .  Tänapäeval  ei 
pea need seletused täies ulatuses  enam paika, ka kaasaegne  a r v u s ­
tus juhtis tähelepanu vigadele keelelistes seletustes.  Aga see on 
siiski meetodilt  teaduslik,  ja kasuta tud on kõik autorile kät t e­
sa adavad  andmed.

Liiga ’ puudulik ülevaade mater ja l ides t  on t inginud tekstide 
väärmõistmis i  ja ebaõiget  l i igi tamist  n ing er inevate tekstide koon­
damis t  ühe tüübinimetuse alla. Laulude koondamise aluseks polegi 
õieti tüüp, vaid nende sisuline ligidus. Nii on laulud laulus t 
(nr. 24), milles kujuta takse hüperboolselt  laulu nõiajõudu, p a i ­
guta tud nõiduslaulude peatükki,  sinna,  kus on ussi- ja hundisõnad.  
Laulu  «Jõgi juure all» on nimeta tud ham bava lusõnadeks  (nr. 21), 
kuigi seletustes laulu algul on antud tõepärane  hambaa rs t imise  
kirjeldus. Sam asse  peatükki paiguta tud «Neiu unenägu» (nr. 26) 
on tegelikult  kosjafantaasia,  ei mingi nõiduslaul.  Nr. 27: Nõia 
maja  on täielikult Kreutzwaldi  looming «Kalevipoja» loomise eel- 
har jutuseks  ja leidub «Kalevipojas» täiel kujul (XV, 711—742).

Ka var iantide  ühendamisega ühise numbri  alla on olnud r a s ­
kusi, nii 65 A ja В pole var iandid;  67 С ei kuulu tüüpi 67, kuhu 
kuuluvad 67 A ja 67 B. Ei ole õigust  kokku viia 68 A ja 68 B; 
72 A ja 72 В jne. Vi imase numbri  all on vanad armastus lood 
Kelchi kroonikast  ja Brandi reisikirjeldusest.

Vigu seletustes on kaasaegsed arvus ta jad  küllalt  märkinud,  
aga  leidub selliseidki, mida pole märga tud.  Tundm ata  siiski kül­
laldaselt  ta lurahva elu, kipub Neus teksti vahel ebaõigesti  inter­
preteerima. Ühes ki rjas hoiatab Kreutzwald Neusi: tõlkija arves ­
tagu seda, et eestlane ar mastab väl jenduda piltlikult.154 Künni- 
laulus, milles kiidetakse häid härgi,  kes kündes  käänavad  kulda, 
piltlikult mõeldud — töö annab jõukust,  a rvab Neus seletuses 
rahaaugulauluks  ja här gade  kiitust irooniaks (65 A). Selliseid 
möödalaskmisi  tuleb ette teisigi.

Laule on Neusi antoloogias  järgmis te l t  ü leskir jutajatel t .155
P. A g t  — pastor  Pöides, tema käs ikirjalise laulukogu peal ­

kiri on: «Ehstnische Volkslieder aus  Oesel von P. Agt». Neusi 
kät te on sa t tunud selle käsiki rja Knüpfferi tehtud koopia.

6 A, 24 B, 37, 52 C, 65 B, 85 B, 85 I.

154 Fr. R. Kreutzwald A. H. Neusile 13. VII 1847.
155 Biograafilisi andmeid on saadud muuhulgas järgmistest teostest:

H. R. P a u c k e r ,  Ehstlands Geistlichkeit, Reval 1849; H. J. Р а  и с к е  r, Die 
Familie Paucker in Ehstland und Russland 1757— 1885. Nach dem Familien­
buche herausgegeben, Reval 1885.
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J. A. v. В r a n d (1647— 1691) — Saksa õ igusteaduse profes­
sor, oli 1673. a. saa tkonna koosseisus Vene keisri juures  ja oma 
reisikirjelduses k ir ju tas muude Ida-Eesti  andmete  kõrval ka ühe 
Vastse li inas  talupojapeol  kuuldud laulu, kui ta oli teel Riiast
Pihkva kaudu Moskvasse.

72 В 156
A. B r a n d t  (1812— 1856) — arst  Opotškas ,  oli Kreutzwal­

diga k ir javahetuses  ja  saa t is  vi imasele Pihkva kubermangust  ka 
rahvalaule.  See oli vist sama A. Brandt,  kes ava ldas  a jaki r jas  
«Das Inland» 1845. a. artikli  «Polnisch Livland», kus on jut tu 
l u t s i l a s t e s t 157, nii on tegu etnoloogiliste huvidega isikuga.

■+ 102 В 158, +  102 Е, +  106 Е, +  108 А.
W. v. D i t t m a r  (?— 1826) — Vändra  mõisnik, saa t is  Rosen- 

plänteri le avaldamiseks laule Vändras t ,  need i lmusid «Bei­
t räge» IV.

86, 95 F, 97 A, 99 (4, 5), 102 G.
J. W. R. E v e r t h  (1775— 1837) — pastor  Jõhvis  ja Koda­

veres, avaldas  rahvalaule  Rosenplänter i  «Bei träges» III ja XVII.
71 В (25), 92 В, 99 (1), 119 A.
Fr. R. F a e h l m a n n  (1798— 1850) — arst,  kirjanik,  ülikooli 

õppejõud, folklorist Tartus.  Avaldas paa r  rahvalaulu,  millest esi­
mene on tema enda loodud.

+  14, 58 A.
J. W. F r i e d b e r g  — H aapsal u  kreiskooli õpilane. Tema 

noteeritud laulud on Lääne-Nigula Paliverest .
43 А
Ch. J. G l a n s t r ö m  (1752— 1825) — Jär va -J aa n i  pastor.
28 I, 48 A, 48 B, 81, 85 G.
H. G õ s e k e n  (1612— 1681) — Kul lamaa pastor,  eesti keele 

grammat ika  (1660) autor.  Neusi antoloogias  toodud tekst pärineb 
sellest grammat ikas t .

71 В (1).
A. Th. H e l l e  (1683— 1748) — Jüri  pastor,  eesti keele g r a m ­

mat ika (1732) autor.  Selles g rammat ikas  oli pal ju rahvaluulel is t  
mater jali ,  mida kasutas  ka Neus. Arvatakse,  et rahvaluulel ise 
mater ja li  kokkukandja oli keegi teine (Hess).  Väide vajab  tões­
tust.

71 А (1—4), 71 В (2—24), 104 С (5, 10— 18).
A. W. H u p e l  (1737— 1819) — Põl ts amaa pastor,  pal jude 

teoste autor.  Tema grammat ika  i lmus 1780. a. Sellest g ra m m a t i ­
kas t  pär ineb ka siin toodud laulutekst.

156 H. Salu peab seda mitte rahvalauluks, vaid XVII sajandi pulmalauluks, 
vt. H. S a l u ,  Tuul üle mere, Tampere 1965, l'k. 180.

157 O. K a l l a s ,  Lutsi maarahvas, Helsinki 1894, lk. 5.
158 Ristiga on märgitud ümbertöötatud või saatja poolt luuletatud tekstid.
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119 В.
A. F. J a h n — sünnipärane  eestlane, tema üleski r jutatud laul 

pär ineb Ridalast .
83 A.
J. J a h n s o n  — Karuse koolmeister,  kes on ise laule üles 

ki r jutanud,  ei anna aga  täpsemat  laulude päritolu kohta. Osa 
laule Lääne-,  osa Pärnum aa l t ,  kus ta varem töötas.

17, 66, 94 C, 95 D, 98 H, 98 K, 104 B.
Chr. K e l c h  (1657— 1710) — Järva -Jaan i ,  Viru-Jaagupi  ja 

Tal l inna Niguliste pastor.  Tema kroonikas «Liefländische Histo- 
ria» (1695) on ava ldatud esimene t rüki tud eesti rahvalaul  «Jörru, 
Jörru,  jooks ma Tüllen», mis on sealt  kopeeritud ka Neusi an to ­
loogiasse.

72 A.
A. F. J. K n ü p f f e r  (1777— 1843) — 1800— 1843 oli Kadrina 

pastor.  Avaldas keelealaseid uurimusi ja ki rjutas  isiklikult üles 
pal ju rahvalaule Kadr inas t  ja  selle l igemast  ümbrusest .

2, 3 A, 3 B, 3 C, 3 D, 4 A, 5, 8, 9, 10, 13, 15, 21 B, 24 D, 25, 
26, 28 II B, 30, 31, 33 B, 34, 35, 38, 44 A, 46 B, 47 A, 47 B, 48 D, 
48 E, 49, 51 A, 52 A, 52 B, 52 D, 53 C, 53 D, 54 B, 54 C, 60 A,
60 B, 60 D, 61 B, 62 A, 63 B, 63 C, 67 B, 70 A, 73 A, 73 B, 
74 B, 77, 78 C, 80, 82, 84 B, 84 C, 84 D, 84 G, 84 H, 85 A, 85 C, 
85 D, 85 E, 85 F, 85 H, 87, 88 C, 89, 90 A, 94 A, 94 B, 95 E, 
98 A, 98 B, 98 E, 99 (6), 100 A, 100 D, 101 E, 101 F, 101 G. 101 H, 
101 К, ЮЗ A, 103 C, 103 D, 103 E, 103 F, 103 G, 103 H, 104 A.
106 A, 109 C, 111 A, 111 B, 112 F, 113, 114, 177 B, 118, 119 C, 
119 D, 119 E, 119 F, 119 G.

Fr. R. К r e u t z w а 1 d (1803— 1882) — töötas  ars t ina  Võrus.  Kir­
ju tas  nooruses  laule pal judes t kohtadest ,  hiljem k asu tas  ka teiste 
kogutud laule. Andis Neusile ka enda loodud või ümbertöötatud 
tekste. Ta annab oma tekstide pär itolukohtadeks  Laiuse, Torma, 
Kodavere,  Maar ja-Magdaleena ,  Palamuse,  Peetri ,  Hageri ,  Rak ­
vere, Ranna-Virumaa,  Vastseli ina,  Setumaa.

-1-1, H- 11, + 1 6 ,  18, 19, +  20, + 2 7 ,  + 3 2 ,  + 3 9 ,  + 4 0  A, 
+  40 B, + 4 1 ,  42 A, +  45, 47 C, 50 A, 50 B, + 5 0  C, + 5 0  D, 
+  51 B, 53 A, 53 B, +  55, +  56 A, 56 B, 57, +  58 B, +  59, 60 C,
61 A, 62 B, + 6 2  C, 64 A, 65 A, 67 A, 68 A, 70 B, 71 А (7— 12), 
74 С, 75 А, 75 В, 78 А, 88 А, 90 В, + 9 1 ,  + 9 2  А, + 9 3 ,  95 А, 
95 Н, 96 А, 96 В, 96 С, + 9 7  В, 98 D, 99 (2, 3), 100 С, 100 Е,
101 В, +  101 С, +  101 D, 101 J, +  102 С, +  102 D, 105 А, 106 В,
107 А, 107 В, 107 С, 107 D, 107 Е, 108 В, 108 С, 108 D, 109 А, 
109 В, 109 D, 110 С, 110 D, 112 G, +  115, +  116, +  119 Н.

L i p p i n g  — vt. Kreutzwald nr. 115.
J. W. L. L u с e (1750— 1842) — pidas Saarem aa l  mi tm esugu ­

seid ameteid, ki rjutas palju raamatu id  ja artikleid, sealt  pär inevad 
ka Neusi val itud tekstid.
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104 С (1—3).
О. W. M a s i n g  (1763— 1832) — pastor,  keele teadlane ja 

a jakir janik,  töötas oma elu produkt iivsemal  perioodil Äksis. Laut 
leidub kirjakatkendis,  a rvatavas t i  Mas ingu noteeritud.

95 В (UI).
A. H. N e u s .  Tekstid on pär it  Nissist,  Noarootsist ,  Ridalast ,  

Keilast,  H a apsalus t  ja Tal linnast .
42 B, 42 C, 44 B, 46 A, 76 B, 84 I, 92 C, 98 I, 99 (7), 103 B, 

106 D, HO A, 112 D, 112 E.
B. A. F. O f f e  (1788— 1850) — Tori ja Häädemeeste  pastor.  

Avaldas mõningaid  vaimul ikke laule ja rahvalaule.  Trüki tud 
Rosenplänter i  «Bei träge» III ja VI.

104 С (6—9).
C. О f f e — eelmise tü ta r  (?) Vt. eelm.
54 A, 63 A, 104 С (4).
H. J. P a u c k e r  (1759— 1819) — pastor  Nissis ja Simunas .
84 A, 84 E.
H. R. P a u c k e r  (1807— 1872) — pastor Simunas .
48 C.
H. W. Ch. P a u c k e r  (1797— 1833) — pastor  Simunas.
21 A, 22 A, 78 B.
J.  P e t e r s o h n  — Koselt ja Keilast.
28 II A, 102 F, 110 B.
J. H. R o s e n p l ä n t e r  (1782— 1846) — pastor Pärnus ,  andis 

väl ja  ajaki r ja «Bei t räge zur g en a u em  Kenntniss d. ehstnischen 
Sprache» (1813— 1832), avaldas  ki rjutusi  ja kogus mater ja le  eesti 
keele, k i r janduse ja  rahvaluule alalt.  Siin avaldatud laulud on 
pär i t  «Bei träge» VII,  mater ja l  a rvatavas t i  P ä rn u  ümbruses t.

4 B, 6 B, 23, 24 A, 33 A, 36, 68 B, 76 A, 79 B, 97 C, 98 L, 
100 B, 101 A, 105 B, 106 F.

N. v. R o s s i l l o n  — paruness,  (?— 1846), sünd. Toll. Laulud 
ühe Roelasse s isserännanud e la tanud eestlase suust.

43 B, 96 D, 117 A.
N. F. R u s s o w  (1828— 1906) — ametnik,  tõlk, kunst imuu­

seumi  konservaator,  kirjanik. On kogunud ka eesti rahvalaule  ja 
kasu tanu d rahvalaulu  vormi a lgupäraseis  luuletusis.  Neusi kogus 
ava ldatud laulud pär inevad Paide ümbrusest .

7, 12, 24 C, 43 C, 69, 74 A, 95 G.
Chr. H. J. S c h l e g e l  (1757— 1842) — pastor,  postiametnik,  

kümneköitelise re is i raamatu  autor.  Käsit les neis eesti rahvaluule 
mitmeid liike, avaldas  sea lsamas ka palju eesti rahvalaule,  teks­
tid on saadud  arvatavas t i  Virumaalt .

102 A.
G. H. S c h ü d l ö f f e l  (1798— 1859) — Jõelähtme pastor,  

mitme ju tus tuse autor,  kogus  rahvalaule,  1836. a. võtt is «Inlan- 
dis» kokku talle tuntud Kalevipoja-muis tendid vas tavas  artiklis.
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29, 64 В, 67 С, 71 А (5—6), 79 А, 98 С, 112 А, 112 В, 112 С.
G. v. V i e t i n g h o f f ,  mõisnik Rakvere ligidal (Kreutzwaldi  

k a u d u ) .
+  84 F
T e a d m a t a  d a a m  (Pühalepa?) .
98 G, 106 C.
T e a d m a t a  ü l e s k i r j u t a j a  Haapsalu  ligidalt .
22 B.
T e a d m a t a  ü l e s k i r j u t a j a  (Lihula) .
1) 83 B, 88 B, 95 C, 98 F;
2) 71 В (26—27).
Oma aja kohta tähelepandav ja välismaal  eesti rahvalaulu  

es indav «Ehstnische Volkslieder» I— III s isaldab pal ju huvitavaid 
tekste, mida omal ajal peeti täiesti  autentseiks,  nagu nad seda 
enamast i  olidki. G. M. Santo  ki rjutas:  Neusi kogu laulud on eht ­
sad eesti rahvalaulud.  Santo  kõneles eesti rahvalau lu  vormist  
ja i seloomust ilmsesti  Neusi andmeil ,  omalt  poolt l isas aga,  et 
rahvalauludel  on suur tähtsus  rahva vaimu ja mineviku uur imi­
sel, neil on suur  luuleline veetlus,  tundeväär tus  ja nai ivne fan­
taas iar ikkus .159

Seda vaadet  on tulnud korr igeerida peamiselt  Kreutzwaldi  
ü leski rjutus te kohta. Kuni 1840. aasta teni  kogutud laulud Tartu-,  
Järva-  ja Virumaa l t  on head ja ehtsad,  hi lisemad aga  kas  m u u ­
detud või otse tema enda loodud.160 1840. aasta l  i lmunud «Vina 
katkus» las takse Elsu laulda ehtsat  rahvalaulu  «Suude sulg», mis 
on oma m uutma ta  rahv apärases  sõnakujus selle laulu täius likum 
va r ian t  (vt. Neus 53 A).  Kreutzwald pole siin midagi  te isenda­
nud. Sam as  leidub ka rahvalaulude veendunud kai tsekõne koos 
kahetsusega,  et lauluhelin väl jadel  üha vähenema kipub. Moo nu ­
ta tu se  mulje jääb ka Kreutzwaldi  kaudu  saabunud  teiste teks ti ­
dest  (A. Brand,  G. v. Vietinghoff) .  Kõige rohkem on moonuta tud 
Setumaal t  pär inevaiks  n imeta tud tekste. Neis lauludes on tegemis t  
Kreutzwaldi  enda loominguga,  olgu siis aluseks kas  mingid r a h v a ­
luulelised motiivid või mõned vär s i rühmad  või värsid.  Seesugune 
looming tuleks kindlast i  rahvaluules t  kõrvaldada ja ava ldada 
täiesti  Kreutzwaldi  enda nime all.

Tekib küsimus,  millal ja millise tõuke mõjul hakkas  Kreutz­
wald  rahvapärase id  tekste ümber töötama või «rahvalaule» koguni  
ise looma. Vastuse  sellele püüab anda Kreutzwaldi  rahvalaulude 
kohta valminud eriuurimus.  Siin võib konstateerida vaid, et tõuke­
jõude on mitu, peale väl iseeskujude veel kohalik ühiskondlik tel ­

159 G. M. S a n t o ,  Ankündigung der baldigen Erscheinung des Kallewi- 
Poeg, eines ehstnischen Nationalepos, nebst einigen Bemerkungen über die 
ehstn’ische Volkspoesie. — Verhandlungen d. GEG III, 1 (1854), lk. 83.

160 Vrd. E. N i r k ,  Kreutzwaldi rahvalaulutöötlustest 1840-ndail aastail. — 
Keel ja Kirjandus 1958, ]k. 589.
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limus, mida Kreutzwald  temal  olemasolevate mater ja l idega ei 
suutnud täita.  Ajaliselt  võib väita,  — see sündis järsku,  nagu 
võimaldavad järe ldada arhiiviandmed.

Kreutzwaldi  setude juurde minema õhutas Neus .161 Kreutzwald 
ki r ju tas ise oma Setumaal  käimise aruandes:  «Neusile Tal l innas t  
kuulub vahetu  teene, et ta,  soovides saa da  Pihkv amaa  lauludest  
mõne näite, mindki selle ala kohta tähelepanel ikuks  tegi.» 1848. a. 
tea ta s  Kreutzwald,  et para jas t i  on setude juures  Märt  Mohn.162 
Kreutzwald ise oli kä inud seal juba 1847. a. juulis ja avaldas  
1848. a . trükis aruande.  Selles rõhutas ta uhkusetundega,  et ta 
esimesena asus vil jelema seda terra incognitat, uurides täh elepa­
nust  kõrvale jäänud rahvaki ldu.  Si iamaani  arvati ,  et setu laul 
on refrääni leelo-leelo pidev kordamine mõningate  improviseeritud 
sõnade interpoleerimisega.  Kreutzwald  kummutas  selle käibetõe, 
tõmbas  paralleeli  «Kalevala» ajaloost  tuntud faktiga,  nagu  K a r ­
jalas ,  nii elas setuski veel eepiline luule, mis oli Soomes välja 
su rn ud .163 Aruandele on l isatud mõned laulud, mis kõnelevad sel­
lest, et Kreutzwald tõepoolest setu laulu on kuulnud, aga  sellest 
siiski suuremat  aru ei saanud.

Rida Kreutzwaldi  saadetud tekste Neusile an navad  aadressi  
Setumaale,  on tõepoolest  ag a  Kreutzwaldi  enda looming. Osal t  
on ta neid loonud «Kalevipoja» eeltööna. Oks selline on Neusi 
kogu avalaul  «Kaleviste muna»,  omamoodi  loomislaul,  ag a  Kreutz­
waldi  enda arenduses,  nagu  sellele tähelepanu juhtis juba  
M. J. Eisen.164 «Kalevipoja» eelharjutuseks  tuleb pidada ka laulu 
40 В «Odamehed otsa peale», mille ütleb küll üles ki rjutanud 
Laiuselt ,  samuti  «Vana aeg oli vaenuaega» (40 A).  Setumaa l t  
olevat  saadud «Orjapäevad» (nr. 41),  kus üteldakse «Kalevi kalmo 
kaldal,  / Vannaie  päiva puhkava».  «Kalevipoja» «Sisse juhatuseks» 
v as tava t  osa (v-d 207—213) meenu tavad  värsid:

Uts olli kurri kolemine,
Tõine tauts i  tappemine,
Kolmas võera võttemine.

Setumaale  v i idatud «Sõjakulleri  sõit» on jäl le Kreutzwaldi  
loodud. Varade  peitmise laulu (nr. 20),  mis tegelikult  on samuti  
Kreutzwaldi  luule, ütleb Kreutzwald pär inevat  Lää nem aa l t  Laiu­
sele s i irdunud eestlaselt.  L ää nem aa  ongi Kreutzwaldi le mingi  
laulukungla,  s inna ta juhib ka «Salme laulu» a lgmeid  otsima;

161 Fr. R. K r e u t z w a l d ,  Mitteilung über Volkslieder bei den im 
Pleskauschen Gouvernement angesiedelten Esten, nebst einer Beilage mit Lieder­
proben. — Verhandlungen d. GEG II, 2 (1848), lk. 43—51.

162 Fr. R. Kreutzwald A. H. Neusile 16. IV 1848.
163 Fr. R. Kreutzwald, Mitteilung, lk. 43—51.
164 M. J. E i s e  n, Kaleviste muna. — Eesti Kirjandus 1924, nr. 5, 

lk. 190— 194.
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mingi kauge ja sa lapä rane  nurk,  millest ta kindlasti  palju ei 
teadnud,  kuigi seal naabruses  Ohulepal  elas, võib-olla midagi  
rahvasuust  kuulis.

Kogu selle loomingu detailne vaa t lus  kuulub Kreutzwaldi  
rahvalaulude uurimusse.  Rahvalaulude ümber töötamises t  Kreutz­
waldi poolt on kõneldud varemgi .  A. Annist  leidis !/s laule o levat  
kaht last  a lgupära ,  kuigi enamik elemente olevat osalt  r a h v a p ä ­
rane, alates  rea-paari  parandamises t  kuni kogu laulu ümbersõnas-  
tamiseni.  Laulud,  kus leiduvad ainult  mõned rahvapärased  vä r s i ­
read, pole siiski ju enam rahvalaulud,  ja selliseid on õige mitu. Ka 
vähem «parandatud» laulud on siiski kahe autori,  rahva ja ümber- 
looja omad, nad ei saa  uuri jale olla enam tä isväär tus l ik al l ikas .165 
Esimeste kohta väidab V. Pino julgest i  ja õigesti,  et need on 
Kreutzwaldi  loodud laulud !66,. tegemata  sellega Kreutzwaldi le 
vähematki  kurja,  teades,  milline eesmärk tema tegevusel siiski
oli, kuigi Kreutzwald neid esi tas ehtsate pähe ja püüdis nende 
ehtsuseusku kaitsta.

Neusi «Ehstnische Volkslieder» s isaldab laule, mida Kreutz­
wald  on kasutanud «Kalevipoja» koostamiseks,  osa neist lauludest  
leidub ka Kreutzwaldi  ja Neusi ühises kogus  «Mythische und 
magische Lieder», kokku 39 lauluteks ti .167 Vaadelgem lühidalt  
nende osa «Kalevipoja» saamisloos.

Salme ja Linda kosjade kujutamiseks  I loos on aluseks olnud 
3 B, 3 A, 3 C, 3 D, 100 E. Neid on kasu ta tud  vähesel määra l  veel 
XII loos kar japoisi  laulus ja XVI loos Lapu t arga  tüt re laulus.  
I loos leiame ka abielumõis tatus t  EVl 104 С (12). Salme lahku­
mise kujutamisel  koos Kaleviga (I lugu) on aluseks olnud 47 C, 
v i imast  meenutavad ka värs id keskmise põrgupiiga kurtmisel  
XV ja Kalevipoja lahkumisel XX loos. II loo s issejuhatuseks  on 
kasu ta tud  laulu laulu mõjujõust  (24 A). «Uppunud vend» (4 A) 
on modifi tseeritud arsti otsimise episoodiks vanale  Kalevile. Lesk­
naise  laul (48 B) teenib samut i II loos Linda lesetundmuste  ku ju ­
tamist ,  nagu peab Linda leina väl jendama laul «Kasvuaja mäles ­
tus» (48 B). Kalevipoja sündimise kujutamiseks  on kasu ta tud 
Glanst römi  ü leski r jutatud tuhulaulu  (28). «Millal maksan  eide 
vaeva» (90 A) ai tab iseloomustada Kalevipoja emahoolt.  Kalevite 
võidulaulu kujutamisel  III loos on kasu ta tud  laulu «Neli metsa» 
(8), «Helise, metsa!» (24 D) aga  seal, kus Kalevi pojad hüüavad  
ema ja mets vastab.  Kohtades,  kus kõneldakse laulmisest,  on kasu ­
ta tud «Kust laulud pärit» (50 B),  mis on kontamineer itud tei­

165 A. A n n i s t ,  «Kalevipoja» saamislugu, Tartu 1936, lk. 123.
166 Fr. R. K r e u t z w a l d ,  Kalevipoeg. Tekstikriitiline väljaanne ühes 

kommentaardie ja muude lisadega II, Tallinn 1963, lk. 155 jj.
167 Küsimust on ligemalt analüüsinud V. Pino uurimuses ««Kalevipojas» 

kasutatud rahvalaulud». Fr. R. K r e u t z w a l d ,  Kalevipoeg. Tekstikriitiline 
väljaanne ühes kommentaaride ja muude lisadega II, lk. 155—238. Siin veidi 
täiendatud.
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sega  -  «Ei tohi laulda» (IV, VIII,  XV, XVI, XVIII lugu).  Laulu ­
tüüp «Mere pühkimine» (10) on Soome-episoodis ( IV—VI lugu),  
aga  ka sõidul maai lma otsa (XVI lugu),  seal, kus on tegemis t  
suure tammega.  Suures t  tammest  saab lõpuks kehva mehe k a m ­
ber (50 A). Liigupiduepisoodis (VI lugu) tabame «Humala» (101), 
samut i  lus tipidulaulus  (XIX lugu).  Kiigelaul (100 C) on Kalevi ­
poja unenäos,  kus kangelane  näeb oma kadunud ema kiigel 
(V lugu).  Neidude troost ilaulu (75 A) on kasuta tud mure- ja 
troost imeeleolude kujutamiseks  (II, VIII,  XIII,  XIV lugu) .  Kreutz­
waldi enda loodud «Odamehed otsa peale» (40 B) on IX loos 
nõuandes sõjaks ja XVIII loos si l lasõjas.  Kosjafantaas ia  «Kevad 
ja sügis» (61 A) on pandud  X loosse, kus l innud juhat av ad  kohta 
hobuse ostmiseks, n ing  XIV loosse, kus Kalevipoeg põrgupiigadele 
maal ib pildi neid ootavast  õnneajast .  Alutaga  t a rg a  tare kujutus 
(XV lugu) on Kreutzwaldi  luule (27). Vaeslapse laulu (42 A) 
leiame ema otsimise episoodis (III lugu) ,  vaes lapses t  kar japoiss  
(XII lugu),  keskmise põrgupi iga  üksindusmeeleolud (XV lugu),  
«Suisa suud» (2) on kasuta tud põrgueide hoopluses (XVII lugu).  
«Suure  här ja laulu» ja «Talgulaulu» kontaminats ioon (63 £ )  aitab 
kujutada  Alevi hä r ja tapmis t  (XIX lugu).  XIX loo pidulauludesse 
on põimitud «Jõin õlled, kõrist in kannud» (101 B). Knüpfferi ü les­
ki rju ta tud laul «Põgenemine sõja eest» (5) leidub kasuta tuna 
IX loos, kuigi ainul t  paari -kolme värs iga .

Kahe laulu kohta — 72 В (J. A. Brand)  ja 76 A (Rosenplänteri  
«Bei träge» VII, saksakeelne tekst  ka J. Chr. Petri  «Ehst land und 
die Ehsten» II (1802), lk. 68 j.) teeb arves ta tava  otsuse H. Salu, 
pidades  mõlemaid 17. sajandi pulmaluulesse  kuuluvaks,  kust  nad 
on tunginud rahvasuhu .168

Lõpuks tuleb Neusi vä l jaandes  alla kri ipsutada  veel selle kül ­
lalt  täpseid kolmest osas t  koosnevaid kommentaare.

1. Andmed laulude üleski r jutajate kohta leiduvad eessõnas  ja 
lõpukommentaari  «Anmerkungen und Berichtigungen» ees ning 
üksikute laulude juures.

2. Laulude sisu interpre teer itakse laulurühma ees ja tüübi- 
numbri  juures;  seal antakse ka välisparalleele.

3. Lõpukommentaar is  l isatakse iga lauluteisendi kohta veel 
sõna- ja mõisteseletusi,  eriti seletatakse mütoloogilisi  mõisteid. 
Teosel on ka nimede ja mõistete indeks.

Esimene eesti teaduslik rahvalauluväl jaanne,  kuigi valikkogu, 
on suure tähtsusega sündmus eesti folkloristlikus kir janduses.  
Sellest  ei saa mööda ka tänapäeva uurija.

Veel ei olnud «Ehstnische Volkslieder» III vihik päevavalgele 
jõudnud,  kui Neus organiseeris  uut väl jaannet ,  mis saigi  teoks
1854. a. See on «Mythische und magische  Lieder der Ehsten.  
Gesammel t  und herausgegeben von Fr. Kreutzwald und H. Neus.»

168 H. S a 1 u, Tuul üle mere, Tampere 1965, lk. 180— 183.
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St. Petersburg  1854. Raa m a tu  on väl ja andnud Vene Teaduste 
Akadeemia,  eessõna ki r jutas  sellele F. A. Schiefner.  Mater ja l i  on 
andnud Kreutzwald,  redaktsioon,  kommenteer ivad märkused,  pikk 
eessõna ja laulude tõlked on Neusilt.

Kreutzwaldi lt  saadud laule jäi  Neusil  eelmises teoses ava l ­
damata .  Neid oli tal kahju tarbeta  seisma jät ta.  Ta küsis akadee­
mik Böhtlingkilt ,  kuidas  neid võiks avaldada,  ja nii nad pääse- 
sidki akadeemia väl jaannetesse .169 Järgnes ,  nagu varemgi ,  palve 
Kreutzwaldi le saa ta  täiendavaid  andmeid kommenteer imiseks.  
Neus sai väl ja kaubelda ka 25 priieksemplari.  Juun is  1853 on 
Neus käsiki rja saa tnud F. A. Schiefneri kaudu Akadeemiale.170

Jaa n u a r i s  1854 tea ta s  Schiefner Kreutzwaldile,  et r a am atu  
t rükkimist  a lus ta takse  varsti ,  loodetakse t rükikojas t  l ihavõtteks 
kät te saada .171 Aga alles juunis tea t as  Neus teose i lmumises t .172 
Honorar iks  määra t i  kummalegi  autorile 15 eksemplari ,  millest  
Kreutzwald  sai 11 otse, 4 on ta suunanud  autorieksemplarideks,  
neist  ühe E. Lönnrot ile.173

«Mythische und magische Lieder» on üldse om apärane  teos 
eesti teadusl ikus ki rjanduses .  Siin on õige rohkesti  ümberkohen- 
datud või otse omaloodud tekste. Neus on aga  oma k o m m entaa ­
rides püüdnud seletusi anda,  ta ipamata ,  et tema ees seisavad 
pseudomütoloogil ised mõisted, mis pär inevad Faehlmanni  kunst - 
muistendeist ,  maamõõt ja  J. Lagose  väljamõeldis tes t  jm. Seletus­
test  nähtub aga,  kui laialt  Neus siiski oli kaa saegses  k i r janduses  
rahvusvahel isel t  orienteeritud.  Nagu J. Grimm saksa ja teiste 
rahvas te  nimede juhusl ikest  samasus tes t  kaugeleküündivaid  järe l ­
dusi tegi, nõnda ka Neus. Aga tal leidub ka rida arves ta tavaid  
seletusi, näi teks p isuhänna,  tontide jt. kohta (lk. 80 j j . ) . Kreutz­
wald  ütles «Müütilised ja maagi l ised  laulud» olevat «tõeline eesti 
luu ja liha». Kuidas  võtta! Traditsiooni lise rahvalaulu  asemel 
leidub siin küll õige ohtrast i  isiklikku loomingut,  millest õige 
väike osa baseerub otse rahvaluulel .

Sissejuhatuses  arendas  Neus oma teooriat  eesti jumalateõpe- 
tuse kohta, võrdles seda skandinaavia  omaga ja  kasutas  tema 
poolt juba avaldatud artiklite andmeid.

Oleks siiski huvi tav  lühidal t  peatuda avaldatud tekstidel. Neid 
on avaldatud 38 numbri  all kokku 54 teksti. Lisaks leidub tekste 
veel kommentaar ides.

P. A g t  (S aa re m aa ) :  8 («Tütar vette»).
J. W. E v e r t h  (Kodavere):  13 A (Ussi  sõnad).
Ch. J. G 1 a n s t r ö m ( J ä r v a - J a a n i ) : 11 В («Väsinud lõikaja»).

169 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 12. XII 1851 ja 4. III 1853.
170 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 28. VI 1853’
171 F. A. Schiefner Fr. R. Kreutzwaldile 29. I 1854. — Kirjavahetus IIL  

lk. 40.
ж  A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 4. VI 1854.
173 F. A. Schiefner Fr. R. Kreutzwaldile 13. IV 1854; 11. V 1854.
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F. H e l l e r  ( R ä p i n a ) : 14 В, 16 А, 26 С, 30.
J. А. Е. K o l b e  (Võru):  + 5  A.
Fr. R. K r e u t z w a l d  (Järva-,  Viru-, Tartu-,  S e t u m a a ) : +  l, 

+  2 A, +  2 B, +  2 C, j+  3, +  4, +  5 B, 6 («Ehted riisutud», 
ainul t  veidi muudetud) ,  +  7 («Vanemuise laul», Kreutzwaldi  poolt 
värssi  pandud) ,  9 A, 9 В («Imetegi ja» +  «Oleks see mees minu»),  
+  11 A, 13 В (Ussi  sõnad Jä rv am aa l t ) ,  13 C, +  13 D, +  13 E, 
14 A, +  16 B, 17, +  18, 19, 20, +  21, +  22, +  23, +  24, +  25 A, 
+  25 B, +  26 A, . +  26 B, -j- 26 D, +  27, +  28, +  29, +  31, +  32 A, 
32 B, 33, - j - 34 (Gutslaffi  «Pikse palve» imitatsioon),  35 A, 35 B.

J. L a g u s  (S aa re m aa ) :  + 1 0  (osalt  rahvap är an e) ,  + 3 6  
(Tul ihänna kinnipanemine),  +  37, + 3 8 .

H. W. Ch. P a u c k e r  (S imuna) :  12 A («Kulla põlemine»).
J. H. R o s e n p l ä n t e r  (Pä rnu  ümbrus ) :  12 В («Hiie noor­

mees» +  «Kulla põlemine»).
T u n d m a t u  (Lihula ümbrus ) :  12 С («Tall taeva  all»).
Nii on 54 tekstist  30 osal t  või täielikult  võl tsi tud või i seseisvalt  

loodud. Seega — kogu töö rahvaluule al likana a inul t  osaliselt  
kasutatav.

Selles raam atus  t rüki tud laule on kasut a tud ka «Kalevipoja» 
loomiseks: Kreutzwaldi  töötlus «Küla jääb kuulama» (1) leidub 
piltides, mis peavad kujutama laulu mõju (VIII ja XV lugu).  
R ah vap ärane uss isõnade töötlus (13 B, 13 C, 13 D) ja üks ra h v a ­
pä rane  tekst (13 A) on vanamooris t  t a rg a  uss isõnade aluseks 
(XIII lugu).  «Uksep vennike minule» (9 B) aitab kujundada 
sõjara tsul  uhkeldavat  Kalevipoega,  «Ehted varas t a tud» (6) on 
XIX loo Kalevipoja lustipeolaulus,  «Lähme luulma lugusida» (2 
А) XVI loos, «Vere sõnad» (29) on XX loos verejooksu sulgemise 
stseenis.

Rahvaluule uurimises t ei lähe kaugele  ka eesti kul tuuriajaloos 
tuntud pulmalaulude uurimine.  Neil on mõnevõrra sidet ka eesti 
rahvalauludega,  osalt  on rahvalaulude motiive tunginud pulma- 
luulesse, aga  on ka vastupidist .  Neile on tähelepanu juht inud 
Neus .174

1863. aas ta l  ilmus Tall innas  Ees t imaa Kirjandusl iku Ühingu 
poolt veel üks eesti rahvalaulude kogu, mis oli mõeldud tervitus- 
väl jaandeks  Õpeta tud Eesti  Seltsi  kahekümne viie aas ta  juubeliks: 
«Der Gelehrten Estnischen Gesel lschaft  bei der Kaiserlichen 
Universität  zu Dorpat.  Zur Feier ihres fünfundzwanzigjähr igen 
Jubi läums  dargebracht  von der Estländischen Literärischen 
Gesel lschaft  zu Reval». Koostajad  olid A. H. Neus ja N. F. Rus ­
sow, v iimane lisas saksakeelse tõlke esimesele laulule, Neus üle­
jäänui le.  Kokku avaldati  selles 11 laulu, millest  kuus  oli võetud 
Knüpfferilt, 5 Kreutzwaldil t .  Kreutzwaldi  laulud on aga  kas

174 Vt. artiklit «Die Poesie des Inlandes in der ersten Hälfte des 17. Ja h r ­
hunderts». — Das Inland 1845, nr. 46, vg. 787—798.
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pseudomütoloogia edas iarendused (nagu on esimene ja teine — 
«Videvik ja  Kuujumal» ning «Legend») või tugevasti  ümber töö­
ta tud («Noormeestele», «Kurtev armsam»,  «Sõjamehe kojutulek»),.  
Knüpfferilt  leidub kogus  «KHlalkäik», «Hoiatus  tütarlastele»,.  
«Vara vaeseks»,  «Vana sõjamees»,  «Kurtmine venna pärast»* 
«Kurtmine röövitud venna pärast».

Vä l jaandes  on l i satud andmeid iga laulu päritolu kohta ja 
ka sõnaseletusi  teksti paremaks  mõistmiseks,  nii nagu  Neus oli 
toiminud oma antoloogiaski.

Kuigi Neusi teened on kõige j äävam ad  eesti rahvalaulude 
t rükkisuunamise  alal, tuleb siiski tema püsivat  tööd eesti r a h v a ­
luuleteaduse seisukohalt  h innata  ka mütoloogia uur i jana .  Siin 
on tal mõningaid pikemaid artikleid ja mahukas  käsikiri ,  mis jäigi  
ava ldamata .

Milliseid mõisteid Neus uuris?
T u r r i s  (vrd. soome Tursas) .  Kr. J. Peterson kinni tab,  et 

eestlastel olnud piksejumal  Thorr,  keda nimetat i  ka Turr is .175 
On usutav,  nii a rvab Neus, et sõjakail eestlastel oli ka oma sõja- 
jumal,  mõnes ühenduses  piksejumal.  Ju m alad  võisid tekkida mi t ­
meti: pealik võis muutuda jumalaks ,  taval isel t  esineb vas tupidine  
nähtus ,  muistsed kõrged jumalakujud on madaldunud aegamööd a 
kangelas teks  ja inimesteks .176

Tegelikult on Turr is  Ees tisse 19. sajandi l soome usundis t  üle­
võetuna levinud sõja jumala nimetus,  eesti rahvaluule ei paku 
selleks mingit  tuge. Pseudomütoloogil ine on muidugi  ka Kreutz­
waldi Turrise-pidu laul ( N e u s ,  EVl, nr. 16, lk. 62). Ju s t  siis, 
kui Neus oma artikleid ki r jutas  eesti jumala te  kohta,  küsis ta 
andmeid ka Kreutzwaldil t .  Kreutzwald vastas,  et ta neist vähe 
teab.177 Ometi  oli tal väl ja pakkuda isikupärase  a lusega Turrise- 
pidu laul.

J u u d a s .  Artiklis «Das al testnische Gottheit  J u d a s » 178 käs i t ­
leb ta selle mõiste esinemist  eesti mütoloogias.  Ta toob näi teid 
mi tmel t poolt, ka lauludest:

Judas  pandud junkuriks,
Kurra t  pandud kubjaeks.

Ju udas  esineb rahvaluules  tõepoolest kuradi  eufemismina või 
paral leelnimena.  Neus seletab: h i rmutavate  nähtus te  esinemine 
jumalusena on tuntud koguni enne ristiusu tulekut. Juud as  kuradi

175 J. H. R о s e n p 1 ä n t e r, Beiträge XIV.
176 H. N e u s ,  Die altehstnische Gottheit Turris. — Das Inland 1849, nr. 48, 

vg. 801—808. Vt. М. И a a v i o, Suomalainen mytologia, Porvoo-Helsinki 1967, 
lk. 103 jj.

177 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 2. II 1849; Fr. R. Kreutzwald 
A. H. Neusile 11. III 1849.

178 Das Inland 1849, nr. 36, 37, 39, vg. 612—616; 630—634; 657—660, 
Vt. ka Al. H a a v i о, Suomalainen mytologia, lk. 427.
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nimetusena Eestis ja Soomes arvatakse  pär inevat  leedu-läti sõnas t  
juodas jods, tähenduses  must,  metsavaim,  virmaline.

Tähelepanu väärib  aga  tema artikkel j u m a l a  kohta .179 Ta 
leiab, et eesti sõna jumal  põlvneb mingis t  semi keelest, kuigi mingi  
vaheas tme kaudu (võrdleb vene кумирЧ, mida Reiff peab laenuks  
ar aabia  sõnas t  kume, täh. puuslikukujus id lõikuma).  Jumal  olevat 
olnud 12. sajandi l soomlaste,  eestlaste ja li ivlaste juures ei midagi  
muud kui eri jumalus te  üldnimetus.  Vene Kywmp’is tuleb näha 
eesti jumala  esiisa, samut i votjaki jumas;  j ja k vaheldus on a r u ­
saadav  ja esineb ka soome keeles, lõpp er muutus  eesti keeles 
tihti a/-iks, vrd. treial, alamsks.  Dreiher. Seega on Neus püüdnud 
selgi tada rahvaluulel is te mõistete rahvusvahel is i  suhteid, kahjuks  
on ta siiski aluseks võtnud juhusl ikud sõnade ühtelangemised,  
samut i on ta kasutanud analoogiaid ka häälikumuutus te  puhul, 
seetõttu ei pea järeldused ka enam paika.

L i j о n, L i j о n i i n g e l ,  eesti pseudomütoloogias  jumala te  
ja inimeste vahemehena kujutatud,  on J. Lagose poolt müstif it see­
ri tud nimi, leiab aga  Neusi poolt käs it lemist  ja  uskumis t .180

Tuule personifitseerimist  nä i tavad kõnekäänud tuule hing ja  
tuule õhk.]81

Mütoloogia-alaseid artikleid on tal üldse õige mitu ja õige 
mi tmel t alalt,  enamasti  siiski seotud mingi  etümoloogiaga.

1846. aastal  tõlkis Neus ja avaldas  koos minimaalse te kom­
men taa r idega  A. F. J. Knüpfferilt saadud  muinas jutu  «Die Frau 
des Rögutaja».  Seal ta püüdis seletada mõistet  Rõugutaja.  Knüpf- 
fer oli selle muinas jutu  üles k i r ju tanud ühelt  eesti naiselt ,  kes 
olevat seletanud: rõuguta jad  ( rõõgutajad) olevat poolkuradid või 
kuradi  abilised (sellid).  Neus on aldis mõistet Rõugutaja  (Rau- 
gutaja)  s iduma põl lundusega.  Aluseks võttes sõnade juhusl ikku 
kõlalist  l igidust  otsib ta e tümoloogiaks  seletust  sõnas t  rõuk 
( roug),  mis tähendab pikka suvivi ljakuhi lat  põllul.182 Võrdluseks 
viitab Neus ka soome mõistele Ronkoteus 183, s. o. vi l ja jumal,  läti 
Rungitis,  Runges , v i l jahaldjas, kes vilja toob. Samuti  vii tab ta 
võrdluseks J. Gr immi «Mythologie» I-le, lk. 445.184 Seletus on mui­
dugi ekslik. P igem on siin tegemis t  ikkagi rõõgutamise e. nutu- 
tamisega.

Eesti rahvat radi ts ioonis  tuntakse  rõuguta ja t  ( rõõgutaja t )  kui 
pahataht l ikku nõiamoori,  kes nututab  lapsi.

179 H. N e u s ,  Das Ehstnische Wort jummal. — Das Inland 1849, nr. 24, 
vg. 396—399.

180 Das Inland 1852, nr. 17, vg. 317—321.
181 S 0 з ] s э m 3. s
182 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 30. XII 1866.
183 K. К г о h n, Zur finnischen Mythologie I. — FF Communications 104 

Helsinki 1932, lk. 27.
184 £)je p rau fjes Rögutaja. Ehstnisches Märchen. — Das Inland 1846, nr. 48. 

vg. 1146— 1148 (Beilage).
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Mütoloogilise koolkonna esindaja  p ilguga on vaadeldud ka 
kohanimesid.  Usna ulatusl iku brošüüri  ki rjutas  ta Tal l inna nime­
dest 185; väiksem on artrikkel Tar tu  n imede kohta.186 Andmeid on 
ta kokku otsinud kõigist  võimalikest  all ikaist  — kroonikaist  kuni 
muistendite ja rahvalauludeni ,  ja, nagu  see sellele koolkonnale 
iseloomulik, juhusl ike sarnasus te  alusel kokku viinud nimesid ija 
olukordi, mis kokku ei kuulu.

Nii viib ta õigusega ühendusse vene kroonikais leiduva Kolõvan 
Tal linna nimena Kaleviga.  Samut i  on vas tuvõetav Tõlluste nime 
sidumine hiiuga Tõi 1. Siis esitab ta aga  küsimuse: Kas ei leidu 
teisigi jumala te  järgi  n imeta tud mõisu? Ja  saabki  vastuseid,  
teadmata  ise, et ta arutab  pseudomütoloogilisi  mõisteid. Haba- 
neeme mõis Lääne-Har jumaal  olevat saanud  nime Ammerikkomois 
ju m alan n a  Ämariku jä rg i .187 Soinitsemois või hiljem Soniste mõis 
Läänemaa l  olevat oma nime saanud Soini jä rgi .  Teatavast i  on 
nimi Soini või Sohni Kalevipoja paral lee ln imena eesti rahvasuus  
tundmatu.  Arvatavast i  pärineb nimi Kr. J. Petersoni  tõlgitud 
Ganander i  «Soome mütoloogiast»,  on Schul tz-Ber trami  kaudu 
«Kalevipojasse» sa t tunud,  ja 19. sa jandi uurijad,  nende hulgas 
Neus, pidasid mater ja li  vähesuse päras t  seda nime r a h v a p ä r a ­
seks. Kauksemois ja Kaukumois,  mõisad Kauks ja Kock Virumaal 
ei tarvi tse küll Kõue nimetusega Kouk Kõu olla ühendatav.  
Tarbat  ja Taa ra  ei näi ni isamuti  olevat üht ja sama juurt.

Neusi «Ehstnische Volkslieder» I, nr. 41 «Die Tage der U n te r ­
jochung» on värs ipaar :  Kallevi kalmo kalda al / Vannaie päiva  
puhkava, mida tõlgitseb Neus ise mitte kui Tal linna,  vaid Kalevi 
kalmu nimeline koht peab olema kuskil ida pool, sest laul pärineb 
Setumaal t .  Tegelikult  on see laul Kreutzwaldi  looming. I l l us t ra t ­
sioonina selles vaimus tsiteerib seda ka J. K. Bähr .188

Tal l inna nime seletusele annab omapoolse osa ka Kreutzwald,  
kes leiab nime vanas  var iandis  Lindanisse l i i tsõna Linda nisa. 
Muistendi  järgi  laskis Kalev Olevil l inna ehi tada isa hauale,  
siit leidsid pal jud inimesed elatist.  Kalevipoeg ütles: «Kas ei 
toida see koht elanikke nagu  ema oma last  r innas t .»189 Sellest  
siis nimigi. Samal  ajal ironiseeris ta eraviisil Neusi «Revals

185 H. N e u s ,  Revals sämmtliche Namen, nebst vielen anderen wissen­
schaftlich erklärt von —, Reval 1849.

188 H. N e u s ,  Zur Erklärung des Stadtnamens Dorpat. — Das Inland 1852 
nr. 48, 49, 50, 51.

187 Ämarikku analüüsib Neus ka artiklis «Die alt-Ehstnischen Wind- und 
Frostgottheiten» (Das Inland 1852, nr. 17, 18, 20, 30, 31, 32), teadmata, et see 
on Faehlmanni väljamõeldud tegelane (õieti personifikatsioon) tema kunst- 
muistendis.

188 J. K- B ä h r ,  Die Gräber der Liven. Ein Beitrag zur Nordischen 
Alterthumskunde und Geschichte, Dresden 1850, Lk. 66.

189 F. R. К r e u t z w a 1 d, Reval’s ältester Esthnischer Name Lindanisse, 
vom Esthnischen Standpunkte beleuchtet. — Verhandlungen d. GEG III, 1.
lk. 46—47.
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A. H. Neusi käsikirja «Die altehstnischen Wassergottheiten» tiitelleht.

sämmtliche Namen» leiduvate arutluste üle, soovi tades Tölparu 
nime «Reinuvaderist» teadusl ikul t  se le tada .190

Artiklis «Die al t-Ehstnische Wind- und Fros tgot thei ten»191 
seletab ta t u u 1 e e m a, kes olevat pigem jumalus  kui nõid (vt.

190 F. R. Kreutzwald Fr. R. Faehlmannile 24. X 1849.
191 Das Inland 1852, nr. 17, 18, 20, 30, 31, 32.

143



väl jendust  tuuleema tantsib  •= on väga tuuline, ka tuulepööris ) , 
sea lsamas on jut tu  ka  külmast.

Kalevi seletab ta kal jujumaluseks ,  sest keeleliselt täh endavat  
«Kalevi» kaljut,  «Sullevi» aga  sula. Soomlased ja ees tlased on 
mäed ja kal jud hiidudes Kaleva ja Kalevi ju m a lus ta nud .192

1850. aastal  saa tis  Kreutzwald Neusile oma käsiki rja Laiuse 
i lmaallika kohta.193 Sel puhul avaldas  Neus Kreutzwaldi le,  ta 
tahtvat  oma arvamised vee- ja i lmajumala te  kohta kirja panna.  
«Minule on see üks huvi tavamaid  punkte eesti mütoloogias» .194 
Tõepoolest asuski Neus si itpeale seda teemat  töötlema. 1854. ja
1855. a. tegeles ta sellega vahet  p idamata .  Oktoobris 1855 oli 
valmis  juba 20 poognat .  Neus kar ti s ainult,  et seegi töö, nagu 
mõni muu enne seda, peab pulti lebama jääma.  Rahuldust  p ak ­
kuvat  talle lootus, et töö vahes t  ehk ai tab rahva mütoloogil isi  
kujutelmi selgi tada.  Ikka ja  jälle pöördus ta Kreutzwaldi  poole 
l i saandmete saamiseks .195 1860. aas ta l  jä tkus  töö hoolimata t e r ­
vise h a lv en e m is e s t196, ei olnud lõppu näha ka veel 1864. a., sest 
uut  l isamaterjal i  tuli üha juurde,  olgugi tagasihoidl ikult .  Uudis- 
andmed peale täienduste  toomise võisid n ihutada  kujunemas ole­
vaid vaatekoht i .197 Oma lubaduses t  on ta kinni  p idanud ja päras t  
va lmimis t  käsik ir ja  Tar tusse  Õpeta tud Eesti  Seltsile s aa tn u d .198 
OE Seltsi fondides, mida hoius tatakse  Kir jandusmuuseumis ,  lei­
dub see käsikiri  tõepoolest pr aegug i .199 Nagu  Neus kartis,  jäi 
uur imus ava ldamata ,  O. Looritsa arvates  peamiselt  küll seltsi 
rahal iste raskuste  tõttu 200, kuid võib-olla ka töö lõpetamatuse 
pärast .  Käsikiri  kannab pealki rja «Die a ltehs tnischen Wassergot t  
heiten und deren Verehrung.  S am m lu n g  und Forschung von
H. Neus». See on ki rju ta tud t ihedate r idadega kladesse,  kokku 
476 lehekülge. Tutvumine selle käs ik i rjaga näi tab,  et autor on 
tõepoolest kõik temale võimal ikul t  kä t t esaadavad Eestis ja väl is ­
maal  i lmunud vas tavad  teosed ja artiklid arvesse võtnud, rääki ­
mata  metoodilistest  eeskujudest,  mida pakkusid J. Gr imm ja 
M. A. Cast ren.  Para lleele mõistetele tõi ta nii soome-ugri  kui ka 
muudestki  keeltest.  Näiteks eesti sõna näkk võrdleb ta sõnadega 
soome näkki, rootsi näcken, näck\ eesti haldias (haldjas,  halgjas ,  
hai lj as, hai lias, hall i jas) puu- ja veejumal,  soome haldja,  täh. 
vali tseja,  puu- ja veejumalus,  vadja altia, sugu lane  lapi sõnaga

192 H. N e u s ,  Die altehstnische Gottheit Turris. — Das Inland 1849, nr. 48, 
vg. 805; Ehstnische Volkslieder I, laulutüübi nr. 2 seletus.

193 Die heilige Wetterquelle bei Lais. ÕES, SK 148, 1/2.
194 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 17. VI 1850.
195 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 21. X 1855.
196 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 20. II 1860.
197 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 21. V 1864.
198 A. H. Neus Fr. R. Kreutzwaldile 13. VI 1856.
199 ÕES, SK 477.
200 О. L о о r i t s, Estnische Volksdichtung und Mythologie, Tartu  1932, 

lk. 8.
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haldet, vananorra  halda. Siin leiduvad ka sellele meetodile oma­
sed juhusl ikkude paral leelsuste esitamised: haldjas  meenutab tal le 
hal jas t  (vrd. vesihaljas,  s. o. rohuhaljas  või veehal jas) ,  sõnalõpu* 
line s võiks ehk saada tuge  läti -keelest. Schmidti  kaardi l t  on ta  
leidnud kihelkonna nime Halljall  (Ha l ja la) ,  ka kohanime Haldja.  
Maja-  ja õuehaldjad olid algsel t  samut i puu- ja veevaimud.

Tehtud on suur  töö, kokku kantud ulatusl ik mater ja l.  Autor 
viibis südamega selle juures,  seda näi tavad hoolikalt  täidetud 
leheküljed, mille pilt muutub abi tumaks  koos selle koostaja hai­
guse progresseerumisega.  Kui autori tervis poleks olnud nii vilets,  
oleksid tema töö tulemused olnud kaht lemata  veelgi suuremad 
ja ühtlasemad. Seda oleks võinud võrrelda,  kuigi mitte J. Grimmi 
suurteosega «Deutsche Mythologie»,  siis kindlas ti  W. Mannhardt i  
monograa f iaga  «Die Göt ter  der deutschen und nordischen Völker» 
(Berlin 1860) või M. A. Castreni loengukursusega «Die Vo r­
lesungen».

Peale ajaloolise osa on see käsikiri  siiski tähtis ka  tänapäeval  
eesti mütoloogia uuri jale kui eeltöö ja all ikate kogu, kuigi  j ä re l ­
dused on mitmeti  ebateadusl ikud.

Meie ees seisab mehe elutöö, millest  oluline osa on pü henda­
tud eesti rahvaluulele.  Suhteliselt  vähe  oli siis veel mater ja l i  
kogutud,  süs temaat i l i se kogumistöö t radi ts ioonid ja meetodid olid 
veel loomata,  õ p p u s t  võt ta oleks sellest mõnetigi.  Neusi ee smär­
giks sai panna mater ja l  rääkima,  teha sellest üldistusi.  Ta püüdis 
o lemasolevas t väheses t  mater ja l i s t  ka su tad a  järelduseks kõike 
kät tesaadavat ,  abiks paralleelid teistelt  soome-ugri  rahvaste l t  ja 
naaberrahvastel t .  Kuivõrd püsival t  Neus oma tööks püüdis kõik 
võimalikud ainekogud tühjaks  ammutad a ja saadud andmeid süs­
teemi seada,  seda näi t avad tema käsiki rjad kõige selgemini.

Esimeste teaduslikkude uurimuste autor eesti mütoloogia käs i t ­
lemise alal, esimeste ülevaatear tikl i te  k ir ju taja eesti rahvalaulude 
sisust  ja vormist ,  esimene eesti rahvalaulude tekstoloog ning 
laulude kommenteer i ja — sell isena tunneme seda väs imatut  töö­
meest, kelle eesmärgiks oli tõde rahvast ,  kelle maal  ta elas ja 
töötas ja kellesse ta suhtus siira poolehoiuga.

А Л Е К С А Н Д Р  Г ЕНР ИХ НЕЙС (A L EX ANDER  HEINRICH  
N E U S )  КАК Ф О Л Ь К Л О Р И С Т

Эдуард Лаугасте

Кафедра эстонской литературы и фольклора

Р е з юм е

А. Г. Нейс родился в Таллине в 1796 году в семье художника 
из германских немцев. Он учился в Таллинской гимназии и в 
Тартуском университете. Затем проработал 2 года домашним
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учителем (гувернером),  а потом инспектором уездного училища 
в Палдиски (Балтийский Порт) и в Хаапсалу.  Вследствие т я ж е ­
лого заболевания глаз в 1841 году он должен был подать в от­
ставку. Умер в Таллине в 1876 году.

Уже смолоду он начал писать стихи и переводить на немец­
кий язык эстонские народные песни и сказки. В нём рано про­
будился интерес к научной деятельности. Он писал статьи по 
языку и топонимике и об эстонских народных песнях.

В 1850— 1852 гг. появился комментированный им сборник 
эстонских народных песен «Ehstnische Volkslieder» I— III, с их 
характеристикой и переводами на немецкий язык, что дало воз­
можность широко использовать их также  за границей и благо­
даря  чему эстонская народная поэзия стала иззестной в между­
народном масштабе.  Менее ценны изданные им совместно с 
Ф. Р. Крейцвальдом «Mythische und magische Lieder der 
Ehsten» (1854). В рукописи сохранилось его обширное исследо­
вание по эстонской мифологии «Die a ltehs tnischen W assergot t ­
heiten und deren Verehrung. Sam m lu ng  und Forschung».

Работы Нейса написаны на уровне современной ему между­
народной науки. Он хорошо знал и использовал исследования 
тогдашних великих корифеев науки Я. Гримма, В. Маннгардта,  
К. Мюлленгоффа,  Э. Леннрота и А. М. Кастрена.  Необходимые 
сведения он получал от эстонских фольклористов Ф. Р. Фель- 
мана и Ф. Р. Крейцвальда.

Проживая в Таллине, Нейс принадлежал к кругу прогрес­
сивных интеллигентов, активно боровшихся за освобождение 
эстонского народа от феодальной барщины (Н. Ф. Руссов,
В. Благовещенский и др.).  Это в свою очередь сближало его с 
творчеством эстонского народа.

Заслуги Нейса в истории эстонской фольклористики имеют 
непреходящую ценность.

ALE XANDER HEINRICH N E U S  ALS FOLKLORIST

Eduard Laugaste
Lehrstuhl für Estnische Literatur und Folklore

Z u s a m m e n f a s s u n g

A. H. Neus wurde im Jah re  1796 in Tal linn als Sohn eines 
reichsdeutschen Künstlers  geboren. Nach der Absolvierung des 
G ymnas iums in Tal linn und der Tar tuer  Universi tä t  arbei tete er 
zuerst  zwei Jah re  als Hauslehrer,  danach als Inspektor der Kreis­
schulen zu Paldiski  und Haapsalu .  1841 wa r  er wegen einer 
schweren Augenkrankhei t  gezwungen,  in Pension zu gehen. Er 
s tarb 1876 in Tallinn.
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Von seiner Jugend an betät igte er sich als Dichter und Über­
setzer in die deutsche Sprache.  Auch estnische Volkslieder und 
Märchen sind von ihm übersetzt  worden.  Schon früh begann er 
sich für wissenschaft liche Tätigkeit  zu interessieren.  Von ihm 
s tammen Artikel über Sprache und Ort snamen sowie über es t ­
nische Volkspoesie.

Bleibende Verdiens te hat  er sich auf dem Gebiete der es t ­
nischen Volkspoesie erworben.  1850— 1852 erschien die ausgewähl te  
S am m lu ng  «Ehstnische Volkslieder» I — III, die mit Texter läu­
terungen,  einer Charakter is t ik  der Volkslieder und den Über­
se tzungen der Lieder versehen war.  Eben durch diese S am m lu ng  
wurde das estnische Volkslied in weiteren Kreisen bekannt.  
Weniger  wertvoll ist die zusammen mit Kreutzwald veröffent ­
lichte S am m lu ng  «Mythische und magische  Lieder der Ehsten» 
(1854). Im Manuskr ip t  blieb eine umfangreiche  Unter suchung  
der estnischen Mythologie «Die al tehstnischen Wassergot thei ten  
und deren Verehrung.  Sam m lu ng  und Forschung».

Die wissenschaft lichen Arbeiten von Neus entsprechen dem 
Niveau der damal igen Wissenschaft .  Die Werke damal iger  n a m ­
haf ter  Wissenschaft ler  J. Grimm, W. Mannhardt ,  K. Müllenhoff,  
E. Lönnrot,  A. M. Cast ren u. a. hat  er gut gekannt  und benutzt .  
Von den estnischen Folkloristen F. R. Faehlmann und F. R. Kreutz­
wald  hat  er viele nöt ige Daten bekommen, besonders vom letzt ­
genannten.

Während seiner Tal linner Periode gehörte Neus einem Kreis 
progressiver Intellektueller an, der sich aktiv am Kampf für die 
Befreiung des estnischen Bauerntums vom feudalen Joch beteiligte 
(N. F. Russow, V. Blagoweschtschenski  u. a.).  Dieser Um stand  
hat ihn wiederum dem Schaffen des estnischen Volkes näher  
gebracht.

Neus Verdiens te in der Geschichte der estnischen Folklorist ik 
haben einen bleibenden Wert.
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